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ΠΛΑΤΩΝΟΣ - ΣΥΜΠΟΣΙΟ   

 

Η ΟΜΙΛΙΑ ΤΟΥ ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗ 189c2 – 193e2  
 

 
Ο ΛΟΓΟΣ ΤΟΥ ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗ 

 Ο Αριστοφάνης είναι ο τέταρτος κατά σειράν ομιλητής στο ‘συμπόσιο’. Ο τρόπος με το οποίον θα προσπαθή-

σει να ερμηνεύσει τον «Έρωτα», είναι αποτέλεσμα της θεατρικής του εμπειρίας στην κωμωδία. Θα διηγηθεί ένα ‘μύ-

θο’ ο οποίος φιλοδοξεί να εξηγήσει τους λόγους για τους οποίους υπάρχει στην ελληνική κοινωνία τόσο ο ‘ετερόφυ-

λος’, όσο και ο ‘ομόφυλος’ έρωτας, τα ‘παιδικά’. Η μυθολογική προσέγγιση του ‘έρωτα’ τοποθετείται από τον Πλά-

τωνα στο στόμα του Αριστοφάνη για δυο λόγους· πρώτον, διότι συμφωνεί με την ιδιότητα του ομιλητή ως κωμικού 

ποιητή· δεύτερον, διότι αυτό ακριβώς ήταν εκείνο που δεν επιθυμούσε ο Σωκράτης να ακούσει.  

 Η ανεπάρκεια και αναποτελεσματικότητα γενικώς της κάθε ‘μιμητικής’ αναπαράστασης της πραγματικότητας, 

αλλά και η διείσδυση της ‘τέχνης’ στον κόσμο της ‘λογικής’ ήταν στο μυαλό και στην συνείδηση του Πλάτωνα και 

του Σωκράτη απαράδεκτη, διότι η ‘τέχνη’ δεν μπορεί κατά την γνώμη τους να επιλύσει και να ερμηνεύσει προβλή-

ματα που αφορούν τον άνθρωπο. Η μυθολογική ερμηνεία την οποίαν βάζει ο Πλάτων στο στόμα του Αριστοφάνη 

(άγνωστο φυσικά αν ποτέ όντως αυτή ελέγχει) γίνεται γι’ αυτόν ακριβώς τον λόγο, για να αποδειχθεί η ανεπάρκεια  

της ‘τέχνης’ ως μέσου ερμηνείας κοινωνικών φαινομένων όπως ο ‘έρωτας’. Τον μυθολογικό τρόπο ερμηνείας του  

‘έρωτα’ επέλεξε ο Πλάτων να βάλει στο στόμα του Αριστοφάνη, για να αποδείξει τον ‘επιφανειακό’ τρόπο σκέψης 

των ‘ποιητών’ όταν προσπαθούν να επιλύσουν ζητήματα που μόνο η φιλοσοφία μέσω της ‘διαλεκτικής’  μπορεί να 

προσεγγίσει και να ερευνήσει. Να έχουμε υπ’ όψη μας, γιατί είναι πολύ σημαντικό, πως την χρονιά που γράφει ο 

Πλάτων το ‘Συμπόσιο’ ο Αριστοφάνης έχει ήδη ένα ή δυο χρόνια το πολύ που έχει πεθάνει. 

 

 

Η ΠΕΡΙΛΗΨΗ ΤΟΥ ΛΟΓΟΥ ΤΟΥ ΑΝΑ ΕΝΟΤΗΤΕΣ 

1. (189c2–d6): Ο Αριστοφάνης εκφράζει τον θαυμασμό του για τον Έρωτα και την πρόθεση του να μιλήσει γι’ αυ-

τόν ερμηνεύοντας την δράση του. 

2. (189d6 – 190a1): Στην ‘παλιά εποχή’ οι άνθρωποι ήταν ‘διπλοί’ και ‘διφυείς’, δηλ. αποτελούνταν από δυο αν-

θρώπους κολλημένους στην μεριά του στήθους και της κοιλιάς, με το σώμα τους στρογγυλό σαν σφαίρα. Αυτό το 

ανθρώπινο σώμα είχε τέσσερα χέρια και τέσσερα πόδια (δυο του καθενός). Είχε επίσης και δυο πρόσωπα. Αυτοί 

οι ‘διφυείς’ άνθρωποι αποτελούνταν: (i) από δυο άρρενα γένη, κι αυτοί λέγοντας ‘ολοκληρωμένοι άντρες’,  (ii) 

από δύο θήλεα γένη, κι αυτοί λέγονταν ‘ολοκληρωμένες γυναίκες’,  (iii) από ένα άρρεν κι ένα θήλυ γένος, κι αυ-

τοί λέγονταν ‘ανδρόγυνοι’.  

3. (190a1 – 190b5): Είχαν ένα κεφάλι με δυο πρόσωπα αναλόγως των γενών. Βάδιζαν σε όρθια στάση, όταν όμως 

έτρεχαν, χρησιμοποιούσαν και τα οκτώ άκρα τους και το σφαιρικό του σχήμα, και κυλιόταν με μεγάλη ταχύτητα. 

Το σφαιρικό σχήμα ήταν συνέπεια της καταγωγής τους από ουράνια σώματα, που είναι σφαιρικά. 

4. (190b5 – d1): Αυτοί οι ‘διπλοί – διφυείς’ άνθρωποι  εκμεταλλευόμενοι την δύναμή τους θέλησαν να πολεμήσουν 

τους θεούς. Εκείνοι δίσταζαν να τους εξοντώσουν, γιατί αν τους αφάνιζαν, θα έχαναν θυσίες και λατρείες. Ο 

Δίας όμως βρήκε την λύση, ώστε και άνθρωποι να υπάρχουν, αλλά και να χάσουν την δύναμή τους. 

5. (190d1 – e5): Αποφάσισε να κόψει όλους τους ανθρώπους στην μέση διαχωρίζοντας το ‘ένα’ μέρος από το ‘άλ-

λος’. Με παρέμβαση του Απόλλωνα σε κάθε φύλο προσανατολίστηκε το πρόσωπό του ώστε να βλέπει πλέον 

προς την μεριά της τομής του, δηλ. προς την μεριά του στήθους και της κοιλιάς του.  

6. (190e5 – 191b5): ο Απόλλων ανέλαβε να επουλώσει τα τραύματα που επέφερε η τομή. Μετά όμως την διαίρεση 

των ‘διφυών’ αυτών ανθρώπων σε δυο αυτόνομα μέρη, το κάθε ένα αναζητούσε το άλλο ‘μισό’ με το οποίο συ-

νυπήρχε για χρόνια, κι όταν το εύρισκε αρνούνταν να χωριστούν. Κι αν ένα εκ των δυο μερών πέθαινε, το άλλο 

αναζητούσε ένα άλλο, οποιοδήποτε ‘μισό’, είτε ήταν ‘άντρας’ είτε ‘γυναίκα’.  
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7. (191b5 – d3): Ο Δίας μετέφερε τα αναπαραγωγικά όργανα και των δυο φύλων στην μπροστινή πλευρά των σω-

μάτων τους και διευκόλυνε την συνουσία μεταξύ τους. Η σημασία της συνουσίας ήταν μεγάλη για δυο λόγους: 

πρώτον, ‘ετεροφυλικά’ διευκόλυνε την διαδικασία αναπαραγωγής του είδους, και δεύτερον, ‘ομοφυλικά’ έδινε 

διέξοδο στην έντονο ερωτισμό, ενώ άφηνε πεδίο δράσης σε άλλες δραστηριότητες. Αυτή η αμοιβαία έλξη του ε-

νός για τον άλλον, είτε ομόφυλη είτε ετερόφυλη, ήταν η ανάμνηση της παλιάς συνύπαρξής τους σε ένα ενιαίο 

σώμα. 

8. (191d3 – 192a2): Οι χωρισμένοι πλέον άνθρωποι αναζητούν το υπόλοιπο ‘μισό’ με το οποίο συνυπήρχαν. Όσοι 

τώρα είναι χωρισμένοι από σώμα ‘ανδρόγυνου’ έχουν ετερόφυλες τάσεις. Όμως όσες γυναίκες είναι  χωρισμέ-

νες από το σώμα των δυο θηλέων, αυτές έχουν ομόφυλες τάσεις. Ομοίως και όσοι άρρενες είναι χωρισμένοι 

από σώμα δυο αρρένων, κι αυτοί έχουν ομόφυλες τάσεις. Όμως σ’ αυτήν την περίπτωση η σχέση εκδηλώνεται 

σε διαφορετικές ηλικίες, δηλ. ο ερώμενος είναι σε παιδική ηλικία, ενώ ο εραστής είναι ενήλικος.  

9. (192a2 – c2): Συνήθως οι νέοι επικρίνονται ως ‘ερώμενοι’ ενηλίκων αρρένων, όμως αντιθέτως πρόκειται για 

γενναίους και ανδρείους, οι οποίοι μεγαλώνοντας και εκπαιδευθέντες αναλαμβάνουν θέσεις ευθύνης μέσα στην 

κοινωνία, και αυτοί πάλι με την σειρά τους γίνονται ‘εραστές’ άλλων νέων. Η αιτία μιας τέτοιας συμπεριφοράς 

βρίσκεται στην τάση τους να έλκονται από ό,τι του μοιάζει.  

10. (192c2 – e5): Ο άρρην ενήλικος ‘εραστής’ και ο ‘ερώμενος’ νέος δεν είναι σε θέση να κατανοήσουν ή να εκ-

φράσουν ούτε το περιεχόμενο της ερωτικής τους συνεύρεσης, αλλά ούτε και τον σκοπό που αυτή εξυπηρετεί, α-

πλώς ικανοποιούνται όντας ο ένας κοντά στον άλλον. Ένα μόνο ξέρουν, ότι η αιτία της ερωτικής τους συνευρέ-

σεως δεν είναι η ικανοποίηση του γενετησίου ενστίκτου (ἡ τῶν ἀφροδισίων συνουσία). Πιθανόν όσο είναι 

μαζί να τους πλησίαζε ο Ήφαιστος και μέσω της τέχνης τους υποσχόταν να τους επαναφέρει στην προτέρα ‘δι-

φυή’ κατάσταση ενώνοντας τα σώματά τους σε ένα έως τον θάνατό τους, αλλά και μετά στον Άδη. 

11. (192e5 – 193a7): Τότε κανείς από τους δυο δεν θα αρνείτο. Άρα λοιπόν ο Έρωτας είναι η φυσική συνένωση δυο 

σωμάτων σε ένα. Συνεπώς πρέπει να προσέχουμε μήπως πάλι εξ αιτίας μια νέας ασέβειάς μας απέναντι στους 

θεούς, τους αναγκάσουμε να μας τιμωρήσουν με μία νέα διχοτόμηση, και να καταντήσουμε σαν τις ζωγραφιές 

στους τοίχους. 

12. (193a7 – c5): Πρέπει λοιπόν να είμαστε ευσεβείς απέναντι στους θεούς, γιατί μόνο έτσι υπάρχει το ενδεχόμενο 

να συναντήσουμε το υπόλοιπο ‘μισό’ στο πρόσωπο ενός ‘παιδικού’ έρωτα. Και ό,τι λέγεται τώρα δεν αφορά την 

ερωτική σχέση του Παυσανία με τον Αγάθωνα, παρά το γεγονός ότι δεν αποκλείεται αυτοί οι δύο παλιά να συ-

ναποτελούσαν ένα ενιαίο ‘άρρεν’ σύνολο του ‘διφυούς’ ανθρώπου, αλλά αντιθέτως αφορά και τις ετεροφυλικές 

σχέσεις. Ο μόνος λοιπόν τρόπος ευτυχίας μας είναι να ξαναβρούμε στο πρόσωπο των ‘παιδικών’ ερώτων τις 

παλιές μορφές με τις οποίες συνυπήρχαμε.  

13. (193c5 – e2): Όποιες λοιπόν εικόνες γεννιούνται μέσα στο μυαλό μας, αυτές υποτίθεται ότι είναι η ανάμνηση 

της παλιάς ύπαρξής μας, τις οποίες οφείλουμε να αναστήσουμε μέσα από τις σχέσεις μας με τους ‘παιδικούς’ 

έρωτες. 

 
   

1. (189c2–d6) 

«Kaˆ m»n, ð 'Erux…mace», e„pe‹n tÕn 'Aristof£nh, «¥llV gš pV ™n nù œcw lšgein À Î sÚ te kaˆ 

Pausan…aj e„pšthn. ™moˆ g¦r dokoàsin ¤nqrwpoi pant£pasi t¾n toà œrwtoj dÚnamin oÙk ÆsqÁsqai, 

™peˆ a„sqanÒmeno… ge mšgist' ¨n aÙtoà ƒer¦ kataskeu£sai kaˆ bwmoÚj, kaˆ qus…aj ¨n poie‹n meg…staj, 

oÙc ésper nàn toÚtwn oÙd�n g…gnetai perˆ aÙtÒn, dšon p£ntwn m£lista g…gnesqai. œsti g¦r qeîn 

filanqrwpÒtatoj, ™p…kourÒj te ín tîn ¢nqrèpwn kaˆ „atrÕj toÚtwn ïn „aqšntwn meg…sth eÙdai-

mon…a ¨n tù ¢nqrwpe…J gšnei e‡h. ™gë oân peir£somai Øm‹n e„shg»sasqai t¾n dÚnamin aÙtoà, Øme‹j d� 

tîn ¥llwn did£skaloi œsesqe. de‹ d� prîton Øm©j maqe‹n t¾n ¢nqrwp…nhn fÚsin kaˆ t¦ paq»mata 

aÙtÁj. 
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ð 'Erux…mace: ο Αριστοφ. απευθύνεται στον Ερυξίμαχο, καθώς μόλις εκείνη την στιγμή ολοκλήρωσε την ομιλία 

του γύρω από την φύση του «Έρωτα».         e„pe‹n tÕn 'Aristof£nh: το απαρέμφατο είναι διηγηματικό, του πλα-

γίου λόγου, ενώ η αιτιατική είναι υποκ. του απαρμφ., αντί για: ‘εἶπε ὁ Ἀριστοφάνης’.       ¥llV gš pV: ‘με κάποιο 

διαφορετικό τρόπο’.       ἐν νῷ ἔχω: i.e. ‘διανοοῦμαι’.     ᾗ...εἰπέτην: αναφορική επιρρ. πρόταση του τρόπου ως β΄ 

όρος σύγκρισης. Το ρ. σε δυϊκό αριθμό.      ἅνθρωποι: i.e. ‘οἱ ἄνθρωποι’.      αὐτοῦ:  ‘τοῦ Ἔρωτος’, ως γενική 

κτητική αντί για δοτική χαριστική, ‘αὐτῷ’.     mšgist'...ἱερά: το επίθετο αποδίδει ‘σπουδαιότητα’ κι όχι ‘μεγαλο-

πρέπεια’, αφού αυτή στην αρχιτεκτονική ήταν άγνωστη στην ελληνική αισθητική.      ἄν... κατασκευάσαι...καὶ...ἄν 

ποιεῖν: ως αποδόσεις στην υποθ. μτχ. ‘αἰσθανόμενοι’, ‘εἰ ᾐσθάνοντο...ἄν κατεσκεύαζον...καὶ ἄν ἐποίουν’.      

τούτων: γενική διαιρετική.        δέον: αιτιατική απόλυτη, εναντ. μτχ.        p£ntwn m£lista g…gnesqai: η γενική 

συγκριτική, το απαρέμφ. είναι υποκ. στο απρόσωπο ‘δέον’, και ενν. υποκ. του απρμφ. το ‘ταῦτα’ από την γενική 

διαιρ. ‘τούτων’.    filanqrwpÒtatoj: η έννοια της ‘φιλανθρωπίας’ καθώς στοχεύει στο συναίσθημα κι όχι στην 

στον ορθολογισμό και την ‘διαλεκτική’, είναι απαράδεκτη ως έννοια και δεν αντιμετωπίζεται ως ‘αρετή’ από τον 

Πλατωνισμό.  Ως έννοια απαντά μόνο άλλες δυο φορές στα έργα του Πλάτωνα, (Ευθύφ. 3d7, Νόμ. 713d6).     œsti 

g¦r: i.e. ‘ὁ Ἔρως’.     ïn: i.e. ‘ἀνθρώπων’.       ïn „aqšntwn: γεν. απόλ. υποθ. μτχ. ‘εἰ οἱ ἄνθρωποι ἰαθεῖεν’.       

t¦ paq»mata aÙtÁj: ‘όλα τα περιστατικά που η ανθρώπινη φύση αντιμετώπισε’, η γεν. υποκειμενική.  

 

«Όμως Ερυξίμαχε» είπε ο Αριστοφάνης, «με κάποιον διαφορετικό τρόπο σκέφτομαι να μιλήσω συγκριτικά με τον 

τρόπο που μιλήσατε εσύ κι ο Παυσανίας. Διότι οι άνθρωποι μου δίνουν εμένα την εντύπωση ότι γενικώς δεν αντι-

λαμβάνονται την δύναμη του έρωτα, αφού αν πράγματι την αντιλαμβάνονταν, θα κατασκεύαζαν σπουδαία ιερά τεμέ-

νη και βωμούς αυτού του θεού, αλλά και σημαντικές θυσίες θα τελούσαν, όχι όπως τώρα δεν γίνεται τίποτε από αυτά 

γι’ αυτόν, αν και έπρεπε να γίνονται αυτά περισσότερο από κάθε τί άλλο.  Ο Έρωτας λοιπόν είναι ο πιο φιλάνθρωπος 

ανάμεσα στους θεούς, καθώς και βοηθάει τους ανθρώπους και τους θεραπεύει, οι οποίοι αν θεραπευθούν, τεράστιας 

σημασίας ευτυχία είναι δυνατόν να εξασφαλιστεί στο ανθρώπινο γένος. Εγώ λοιπόν θα προσπαθήσω να παρουσιάσω 

σε σας την δύναμή του, κι εσείς θα διδάξετε και τους υπόλοιπους. Αρχικά λοιπόν πρέπει να μάθετε την ανθρώπινη 

φύση και τα περιστατικά που εκείνη αντιμετώπισε. 

 

 

2. (189d6 – 190a1) 

¹ g¦r p£lai ¹mîn fÚsij oÙc aØt¾ Ãn ¼per nàn, ¢ll' ¢llo…a. prîton m�n g¦r tr…a Ãn t¦ gšnh t¦ tîn 

¢nqrèpwn, oÙc ésper nàn dÚo, ¥rren kaˆ qÁlu, ¢ll¦ kaˆ tr…ton prosÁn koinÕn ×n ¢mfotšrwn toÚtwn, 

oá nàn Ônoma loipÒn, aÙtÕ d� ºf£nistai· ¢ndrÒgunon g¦r žn tÒte m�n Ãn kaˆ e�doj kaˆ Ônoma ™x 

¢mfotšrwn koinÕn toà te ¥rrenoj kaˆ q»leoj, nàn d� oÙk œstin ¢ll' À ™n Ñne…dei Ônoma ke…menon. 

œpeita Ólon Ãn ˜k£stou toà ¢nqrèpou tÕ  e�doj stroggÚlon, nîton kaˆ pleur¦j kÚklJ œcon, ce‹raj 

d� tšttaraj e�ce, kaˆ skšlh t¦ ‡sa ta‹j cers…n, kaˆ prÒswpa dÚ' ™p' aÙcšni kuklotere‹, Ómoia p£ntV· 

 

prîton m�n g¦r tr…a Ãn t¦ gšnh: σύμφωνα με τον μύθο του Αριστοφ. όλα τα σώματα των ανθρώπων της επο-

χής εκείνης ήταν ‘διφυή’ με την έννοια πως: (i) είτε αποτελούνταν από δυο άντρες, ‘το άρρεν’ φύλο,  (ii) είτε από 

δυο γυναίκες, ‘το θήλυ’,  (iii) είτε από ένα άνδρα και μία γυναίκα, ‘το ανδρόγυνο’. Από αυτήν την άποψη τα φύλα 

ήταν ‘τρία’.  Επειδή ο Αριστοφ. θα χρησιμοποιήσει τον μύθο αυτόν για να εκλογικεύσει την ‘ετεροφυλία’ και την 

‘ομοφυλία’, πρέπει εξ αρχής να διευκρινιστεί ότι: οι ‘διφυείς’ των (i) & (ii) συνιστούν ‘ομόφυλες’ σχέσεις, ενώ του 

(iii) ‘ετερόφυλη’ σχέση.     koinÕn ×n ¢mfotšrwn toÚtwn: η μτχ. είναι αναφορική· το επίθ. ‘κοινὸν’ είναι κατη-

γορούμενο στην μτχ.· η γενική ‘ἀμφοτέρων’ συντάσσεται με το ‘κοινὸν’ ως γενική του τόπου, ‘το οποίο γένος επι-

κοινωνούσε και με τα δυο αυτά άλλα γένη’.       oá: i.e. ‘γένους’, δηλ. του ‘τρίτου’.      oá nàn Ônoma loipÒn: i.e. 
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‘ἐστί’, ‘μια ονομασία του οποίου τρίτου γένους έχει παραμείνει και στις μέρες μας’. Να σημειωθεί ότι η απουσία του 

άρθρου προσδίδει μία αοριστία στην ονομασία αυτού του ‘τρίτου’ γένους.       ἀνδρόγυνον...θήλεος: η συντακτική 

σειρά των λ., ‘τότε μὲν ἀνδρόγυνον ἦν ἕν καὶ εἶδος καὶ ὄνομα (ὄν) ἐξ ἀμφοτέρων κοινὸν τοῦ τε ἄρρενος καὶ θή-

λεος’, ‘την εποχή εκείνη το ‘αντρόγυνο’ ήταν ένα πράγμα και στο φύλο και στο όνομα, το οποίο προερχόταν από τα δυο 

φύλα, καθώς συμμετείχε και στο αρσενικό και στο θηλυκό γένος’. Το  ρ. ‘ἦν’ είναι συνδετικό με υποκ. το ‘ἀνδρόγυ-

νον’ και το ‘ἕν’ κατηγορούμενο. Οι αιτιατικές ‘εἶδος ~ ὄνομα’ είναι επιρρ. της αναφοράς. Ο εμπρόθετος είναι της 

προέλευσης ή καταγωγής στην ενν. μτχ. ‘ὄν’. Το επίθετο ‘κοινὸν’ είναι επιθ. προσδ., και οι γενικές που ακολουθούν 

είναι τοπικές.       ¢ll' À: ‘παρά μόνο’.     ™n Ñne…dei: ο χαρακτηρισμός ‘ανδρόγυνος’ εκτός του μύθου λειτουργούσε 

προσβλητικά, (Διόδ. Σικ. Ιστ. XVI,93,4· Αισχίν. Παραπρ. 127,4), διότι χαρακτήριζε τον άντρα εκείνο που είχε γυ-

ναικεία γνωρίσματα, δηλ. τον ‘ομόφυλο’, όμως μέσα στον μύθο η λέξη δεν είχε τέτοιου είδους υπονοούμενα.    ὄνο-

μα: κατηγορηματικός προσδ. του τρόπου στο ενν. υποκ. του υπαρκτικού ‘ἔστιν’, που είναι το ‘ἕν’, και η μτχ. που 

ακολουθεί είναι επιθ. προσδιορισμός.       ὅλον...τὸ εἶδος στρογγύλον: ‘ως σύνολο η μορφή του ανθρώπου ήταν 

στρογγυλή’. Εννοείται πως ‘στρογγυλά’ ήταν τα σώματα όλων των ανθρώπων, δηλ. και εκείνα που συνίσταντο από 

δύο ‘άντρες’, κι εκείνα που συνίσταντο από δυο ‘γυναίκες’, και φυσικά τα σώματα των ‘ανδρόγυνων’.           

νῶτον...ἔχον: ‘το οποίο είχε την πλάτη του και τα πλευρά του σε σχήμα κύκλου’. Η εικόνα του άνθρωπου εμφανίζει 

είτε δύο ‘άντρες’, είτε δυο ‘γυναίκες’, είτε ένα ‘άντρα’ και μια ‘γυναίκα’, όλοι τους κολλημένους στην μεριά του 

στήθους και της κοιλιάς σε ένα ενιαίο κορμό (σώμα), ενώ οι πλάτες τους είναι ξεχωριστές για το κάθε ένα φύλο. Τώ-

ρα τόσο η πλάτη του ‘ενός’ όσο και εκείνη του ‘άλλου’ είναι σε σχήμα κυκλικό, κυρτό, δηλ. σαν να έχουν ‘κύφωση’.      

ce‹raj d� tšttaraj: τα δυο χέρια είναι του ‘ενός’ και τα άλλα δυο του ‘άλλου’, οι οποίοι όμως συνυπάρχουν στο 

ίδιο σώμα.   καὶ σκέλη τὰ ἴσα: δηλ. ‘εἶχε’, ‘και ως πόδια είχε τα ισάριθμα με τα χέρια του’, δηλ. τέσσερα. Η αιτιατι-

κή ‘σκέλη’ είναι κατηγορ. προσδιορισμός του τρόπου, και η αιτιατική ‘τὰ ἴσα’ είναι υποκ. στο ενν. ρ. ‘εἶχε’. Και με 

τα ‘σκέλη’ συμβαίνει ό,τι και με τα ‘χέρια’.      καὶ πρόσωπα δύ(ο): το ανθρώπινο σώμα του είχε δυο πρόσωπα, ένα 

για τον ‘ένα’ κι ένα για τον ‘άλλον’. Με βάση την μέχρι τώρα περιγραφή τα πρόσωπα των δυο κολλημένων στο στή-

θος και στην κοιλιά σωμάτων ‘βλέπουν’ προς την πλάτη τους.  

 

Η ύπαρξή μας λοιπόν στα παλιά χρόνια δεν ήταν η ίδια η οποία είναι σήμερα, αλλά διαφορετική. Κατ’ αρχήν τα 

φύλα των ανθρώπων ήταν τρία, όχι όπως σήμερα που είναι δύο, δηλ. το αρσενικό και το θηλυκό, αλλά υπήρχε ένα 

ακόμη το οποίο μετείχε στα δυο αυτά φύλα, του οποίου μια ονομασία και σήμερα έχει παραμείνει, ενώ το φύλο αυ-

τό πλέον έχει εξαφανιστεί. Δηλ. το ‘ανδρόγυνο’ ήταν τότε ένα πράγμα όσον αφορά και το φύλο του και την ονομα-

σία του, το οποίο προερχόταν από αυτά τα δύο και μετείχε και στο αρσενικό και στο θηλυκό, τώρα όμως δεν υπάρ-

χει παρά μόνο με προσβλητικό τρόπο ως ονομασία η οποία υφίσταται. Κατόπιν συνολικά η μορφή του ανθρώπου 

ήταν στρογγυλή, και είχε την πλάτη του και τα πλευρά του σε σχήμα κύκλου, ενώ είχε τέσσερα χέρια, και ως πόδια 

είχε τον ίδιο αριθμό με τα χέρια, και δυο πρόσωπα διέθετε πάνω σε αυχένα που ήταν κυλινδρικός, τα οποία ήταν 

όμοια σε όλα.  

 

 

3. (190a1 – 190b5) 

kefal¾n d' ™p' ¢mfotšroij to‹j prosèpoij ™nant…oij keimšnoij m…an, kaˆ ðta tšttara, kaˆ a„do‹a dÚo, 

kaˆ t«lla p£nta æj ¢pÕ toÚtwn ¥n tij e„k£seien. ™poreÚeto d� kaˆ ÑrqÕn ésper nàn, Ðpotšrwse 

boulhqe…h· kaˆ ÐpÒte tacÝ Ðrm»seien qe‹n, ésper oƒ kubistîntej kaˆ e„j ÑrqÕn t¦ skšlh pe-

riferÒmenoi kubistîsi kÚklJ, Ñktë tÒte oâsi to‹j mšlesin ¢pereidÒmenoi tacÝ ™fšronto kÚklJ. Ãn d� 

di¦ taàta tr…a t¦ gšnh kaˆ toiaàta, Óti tÕ m�n ¥rren Ãn toà ¹l…ou t¾n ¢rc¾n œkgonon, tÕ d� qÁlu 

tÁj gÁj, tÕ d� ¢mfotšrwn metšcon tÁj sel»nhj, Óti kaˆ ¹ sel»nh ¢mfotšrwn metšcei· periferÁ d� d¾ 

Ãn kaˆ aÙt¦ kaˆ ¹ pore…a aÙtîn di¦ tÕ to‹j goneàsin Ómoia e�nai. 
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kefal¾n...μίαν: ενν. ‘εἶχε’. Το σώμα είχε ένα μόνο ‘κεφάλι’.      ἐπ(ὶ) ἀμφοτέροις τοῖς προσώποις: ‘και για τα 

δύο πρόσωπα’, δηλ. το ‘κεφάλι’ ήταν ένα, με δυο πρόσωπα, είτε και τα δυο ‘αντρικά’, είτε και τα δυο ‘γυναικεία’, 

είτε το ένα ‘αντρικό’ και το άλλο ‘γυναικείο’.      ἐναντίοις κειμένοις: ‘τα οποία πρόσωπα βλέπουν σε αντικριστή 

κατεύθυνση’. Τα πρόσωπα αυτά βρίσκονται πάνω σε ένα αυχένα σε σχήμα κυλίνδρου, και βλέπουν στην ακριβώς α-

ντίθετη κατεύθυνση, δηλ. στην ουσία πρόκειται για ένα ‘κεφάλι’ με δυο αντικριστές όψεις – πρόσωπα, το ένα ‘α-

ντρικό’ και το άλλο ‘γυναικείο’.       kaˆ a„do‹a dÚo: τα αναπαραγωγικά όργανα είναι δυο, ένα στην πλευρά του ‘ε-

νός’ κι ένα στην πλευρά του  ‘άλλου’, και βρίσκονται στις δυο εξωτερικές πλευρές του σώματος· πιο συγκεκριμένα 

βρίσκονται εκεί που φυσιολογικά θα έπρεπε να ήταν οι γλουτοί και του ‘ενός’ και του ‘άλλου’.       kaˆ t«lla 

p£nta: ενν. ‘εἶχε’.     ὡς...ἄν εἰκάσειεν: ‘όπως είναι δυνατόν να υποθέσει κάποιος’.       ἀπὸ τούτων: ‘με βάση τις 

μέχρι τώρα περιγραφές’.        kaˆ ὀρθὸν: ‘ακόμη και σε όρθια στάση’.   ὁποτέρωσε: ‘σε όποια κατεύθυνση’, ενν. ‘σε 

όποια κατεύθυνση από τις δυο, στις οποίες έβλεπε η πλευρά του ‘ενός’ και η πλευρά του ‘άλλου’.      βουληθείη: η ευ-

κτική στην αναφορική πρόταση του τόπου δηλώνει την επανάληψη στο παρελθόν.       ÐpÒte tacÝ Ðrm»seien: 

χρονική πρόταση με ευκτική επαναληπτική για το παρελθόν.      θεῖν: το απαρέμφατο ενεστώτα του ρ. ‘θέω’ συ-

ντάσσεται με το ρ., ‘ὁρμῶ + ἀπαρέμφ. = ξεκινώ να...’.       oƒ kubistîntej: ‘οι ακροβάτες’.       e„j ÑrqÕn t¦ 

skšlh periferÒmenoi: ‘φέρνοντας τα πόδια τους σε όρθια στάση’, δηλ. βρίσκονται με τα χέρια κάτω και τα πόδια 

ψηλά, με άλλα λόγια ‘κάνοντας μία τούμπα’.      kubistîsi kÚklJ: ‘περιστρέφονται κυκλικά’. Η περιγραφή αφορά 

τους ‘ακροβάτες’, οι οποίοι μπορούν να διανύσουν μια απόσταση πέφτοντας πρώτα με τα χέρια κάτω και τα πόδια 

τους ψηλά, ύστερα με τα πόδια κάτω και τα χέρια ψηλά, και επαναλαμβάνοντας συνεχώς και διαδοχικώς αυτές τις 

κινήσεις δίνουν την εντύπωση ότι προχωρούν κυκλικά ‘κύκλῳ’.       Ñktë tÒte oâsi to‹j mšlesin 

¢pereidÒmenoi: ‘και επειδή έσπρωχναν με τα μέλη τους που ήταν οκτώ’, ενν. τέσσερα χέρια και τέσσερα πόδια.       

™fšronto kÚklJ: ‘προχωρούσαν με περιστροφική κίνηση’, γι’ αυτό έμοιαζαν με τον ακροβάτη εκείνο που κινείται 

κάνοντας την πρώτη τούμπα με τα χέρια, την δεύτερη με τα πόδια, και επαναλαμβάνει συνεχώς τις ίδιες κινήσεις.       

tr…a t¦ gšnh: ‘τρία ήταν τα φύλα’, ένα το ‘άρρεν’, αφού στο ίδιο σώμα υπήρχαν δυο ‘άντρες’, δεύτερο το ‘θήλυ’, 

αφού στο ίδιο σώμα συνυπήρχαν δυο ‘γυναίκες’, και τρίτο το ‘ανδρόγυνο’, αφού στο ίδιο σώμα συνυπήρχαν ένας 

‘άντρας’ και μία ‘γυναίκα’.    kaˆ toiaàta: ‘και τέτοιας μορφής’.        ὅτι...: με αιτιολογική σημασία, ‘για το γεγονός 

ότι....’.         τὸ μὲν ἄρρεν...ἔκγονον: το αρσενικό γένος θεωρούνταν ότι είχε την καταγωγή του από τον ‘ήλιο’, κα-

θώς αυτός ήταν αρσενικού γένους.  Η γενική ‘τοῦ ἡλίου’ συντάσσεται με το ‘ἔκγονον’ ως γενική αντικειμενική. Η 

αιτιατική ‘τὴν ἀρχὴν’ είναι επιρρ. του χρόνου, και η ονομαστική ενικού του ουδετέρου ‘ἔκγονον’ είναι κατηγορού-

μενο στο ‘ἦν’.       τῆς γῆς: ενν. ‘ἔκγονον’. Το θηλυκό γένος είχε την καταγωγή του από την ‘γη’, αφού αυτή θεω-

ρούνταν ως η ‘μητέρα γη’.       tÕ d� ¢mfotšrwn metšcon: ‘και το είδος εκείνο που μετείχε και στα δυο φύλα’, δηλ. 

το ‘ανδρόγυνο’.        tῆς σελήνης: ενν. ‘ἔκγονον’. Η δισυπόστατη φύση της ‘σελήνης’, ώστε να εκπροσωπεί και τα 

δυο φύλα μαζί, ήταν μια άποψη που απαντά κυρίως στους Ορφικούς, ‘θῆλύς τ’ καὶ ἄρσην, Ὕμν. 9,4’.        

periferÁ: ‘σφαιρικά – κυκλικά’ ως επίθετο.         kaˆ aÙt¦ kaˆ ¹ pore…a aÙtîn: δηλ. ‘και τα τρία αυτά φύλα, αλ-

λά και ο τρόπος με τον οποίον κινούνταν’.       di¦ tÕ to‹j goneàsin Ómoia e�nai: ενν. ότι επειδή και τα τρία γένη 

είχαν την καταγωγή τους από ουράνια σώματα που ήταν σχήματος κυκλικού – σφαιρικού, γι’ αυτόν τον λόγο τόσο 

το ‘άρρεν’, όσο και το ‘θήλυ’, αλλά θεωρημένα και τα δύο μαζί ως ‘ανδρόγυνο’, είχαν σχήμα σφαιρικό – κυκλικό.   

 

Και είχε ένα κεφάλι και για τα δυο πρόσωπα, τα οποία βρίσκονταν σε αντικριστή κατεύθυνση, αλλά και τέσσερα αυ-

τιά, και δυο αναπαραγωγικά όργανα, και όλα τα υπόλοιπα με βάση τα προηγούμενα όπως είναι δυνατόν να υποθέσει 

κάποιος. Το σώμα προχωρούσε και σε όρθια στάση όπως και τώρα, σε οποιοδήποτε μέρος επιθυμούσε. Και οποτε-

δήποτε ξεκινούσε να τρέχει γρήγορα, όπως ακριβώς οι ακροβάτες με το να μετακινούνται φέρνοντας τα πόδια τους 

σε όρθια στάση, περιστρέφονται κυκλικά, έτσι τότε οι άνθρωποι επειδή έσπρωχναν με τα μέλη τους που ήταν οκτώ, 

προχωρούσαν με περιστροφική κίνηση. Γι’ αυτούς λοιπόν τους λόγους τα φύλα ήταν τρία και τέτοιας μορφής, για το 
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γεγονός δηλ. ότι το αρσενικό ήταν απόγονος κατ’ αρχήν του ήλιου, ενώ το θηλυκό της γης, ενώ εκείνο που μετείχε 

και στα δυο φύλα ήταν της σελήνης, διότι και η σελήνη μετέχει και τα δυο φύλα. Και τα σώματα ήταν σφαιρικά στο 

σχήμα τους, αλλά και η πορεία τους, διότι έμοιαζαν στους γονείς τους.     

 

4. (190b5 – d1) 

Ãn oân t¾n „scÝn dein¦ kaˆ t¾n ·èmhn, kaˆ t¦ fron»mata meg£la e�con, ™pece…rhsan d� to‹j qeo‹j, 

kaˆ Ö lšgei “Omhroj perˆ 'Efi£ltou te kaˆ ”Wtou, perˆ ™ke…nwn lšgetai, tÕ e„j tÕn oÙranÕn ¢n£basin 

™piceire‹n poie‹n, æj ™piqhsomšnwn to‹j qeo‹j. Ð oân ZeÝj kaˆ oƒ ¥lloi qeoˆ ™bouleÚonto Ó,ti cr¾ 

aÙtoÝj poiÁsai, kaˆ ºpÒroun· oÜte g¦r Ópwj ¢pokte…naien e�con kaˆ ésper toÝj g…gantaj 

keraunèsantej tÕ gšnoj ¢fan…saien – aƒ timaˆ g¦r aÙto‹j kaˆ ƒer¦ t¦ par¦ tîn ¢nqrèpwn ºfan…zeto 

–  oÜte Ópwj ™ùen ¢selga…nein. mÒgij d¾ Ð ZeÝj ™nno»saj lšgei Óti “Dokî moi,” œfh, “œcein mhcan»n, 

æj ¨n e�šn te ¤nqrwpoi kaˆ paÚsainto tÁj ¢kolas…aj ¢sqenšsteroi genÒmenoi.   

 

t¾n „scÝn dein¦ kaˆ t¾n ·èmhn: ‘τα φύλα αυτά ήταν ιδιαιτέρως αποτελεσματικά όσον αφορά την σωματική τους 

δύναμη και το ψυχικό του θάρρος’.  Η ‘ἰσχύς’ αναφέρεται κυρίως στα σωματικά χαρίσματα, ενώ η ‘ῥώμη’ στα ψυχι-

κά, στο θάρρος, την τόλμη.       τὰ fron»mata: ‘η αυτοπεποίθησή τους’.       ™pece…rhsan d� to‹j qeo‹j: ‘ἐπι-

χειρῶ τινί = βάζω τα χέρια μου πάνω σε κάποιον / κάτι’, εδώ βέβαια με μτφρ. σημασία, ‘εναντιώθηκαν στους θεούς’.      

perˆ 'Efi£ltou te kaˆ ”Wtou: στην ‘Οδύσσεια’ (XI,307-20) υπάρχει μια αναφορά στον ‘Εφιάλτη’ και στον ‘Ώ-

το’. Πρόκειται για δυο Γίγαντες, αδέλφια, γιους του Αλωέα της Ιφιμήδειας, οι οποίοι ήδη από την παιδική τους ηλι-

κία είχαν μία τρομαχτική ανάπτυξη σε ύψος. Κήρυξαν τον πόλεμο ενάντια στους θεούς και θέλησαν βάζοντας την 

Όσσα πάνω στο Όλυμπο και το Πήλιο πάνω στην Όσσα να φτάσουν στον Ουρανό και να ξεπεράσουν του Ολύμπιους 

θεούς. Όμως πληγώθηκαν θανάσιμα από τα βέλη του Απόλλωνα.      perˆ ™ke…nwn lšgetai: Ο Αριστοφ. εκφράζει 

την άποψη πως όταν ο Όμηρος παρουσίασε το μυθικό αυτό περιστατικό του Εφιάλτη και του Ώτου,  στην ουσία ήθε-

λε να υπαινιχθεί την επανάσταση των ‘διφυών’ ανθρώπων εναντίον των θεών του Ολύμπου, πράγμα φυσικά απίθανο. 

Όμως η εναγώνια αναζήτηση στηριγμάτων μέσα στην επική ποίηση, ήταν το γνώρισμα όλων των ποιητών.     

tÕ...ἐπιχειρεῖν: αιτιατική πτώση του έναρθρου απαρεμφάτου ως επεξήγηση στο προηγούμενο ‘ὅ’.      ὡς ἐπιθη- 

σομένων: συνημμ. μτχ., επιρρ. τελική.       Ó,ti cr¾: πλάγια ερώτηση, αντικ. στο ‘ἐβουλεύοντο’.        Ópwj ¢po- 

kte…naien καὶ...ἀφανίσαιεν: δύο πλάγιες ερωτήσεις, αντικ. στο ‘εἶχον’. Η ευκτική απαντά επειδή προηγείται ρ. ι-

στορικού χρόνου (εἶχον). Στον Ευθύ Λόγο θα είχαμε υποτακτική που δηλώνει την απορία, ‘πῶς ἀποκτείνωμεν = 

πώς να τους εξοντώσουμε;’ & ‘πῶς ἀφανίσωμεν τὸ γένος = πώς να τους εξαφανίσουμε;’. Η διάκριση μεταξύ του 

‘πώς θα...’ με ‘πώς να...’ είναι σημαντική, διότι στην πρώτη περίπτωση έχουμε Οριστική Μέλλοντα, ενώ στην δεύ-

τερη υποτακτική.      ésper toÝj g…gantaj: ενν. ‘ἐκεραύνωσαν’, αναφορική παραβολική πρόταση.         κεραυ-

νώσαντες: συνημμ. μτχ., τροπική.         τὸ γένος: κοινό αντικείμενο και στο ρ. και στην μτχ.         αἱ τιμαὶ... ἠφα- 

νίζετο:  αν οι θεοί έριχναν κεραυνούς πάνω στους τότε ανθρώπους για να τους εξαφανίσουν, όπως εξαφάνισαν τους 

γίγαντες, τότε δεν θα υπήρχε ανθρώπινο γένος στο μέλλον για να τους υμνεί και να τους κάνει θυσίες.         oÜte 

Ópwj ™ùen ¢selga…nein: ενν. ‘εἶχον’, ‘ούτε πάλι γνώριζαν με ποιό τρόπο να τους άφηναν να γίνονται προσβλητι-

κοί’.  Στον Ε.Λ. ‘πῶς ἐῷμεν = πώς να τους αφήσουμε;’.     mÒgij: ‘με πολύ κόπο’.     ἐννοήσας λέγει: ‘βρήκε την 

λύση και είπε’.       æj ¨n e�šn te ¤nqrwpoi kaˆ paÚsainto: δυο πλάγιες ερωτήσεις ως επεξηγήσεις στο ‘μηχα-

νήν’ με δυνητική ευκτική για το δυνατόν στο παρόν & μέλλον (Goodwin, M. & T. §349).       ¤nqrwpoi: i.e. ‘οἱ 

ἄνθρωποι’ 

 

Τα φύλα αυτά ήταν ιδιαιτέρως αποτελεσματικά όσον αφορά την σωματική τους δύναμη και το ψυχικό τους θάρρος, 

αλλά και η αυτοπεποίθηση τους ήταν σημαντική, γι’ αυτό εναντιώθηκαν στους θεούς, και αυτό το οποίο αναφέρει ο 
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Όμηρος για τον Εφιάλτη και τον Ώτο, γι’ αυτά τα φύλα λέγεται, δηλ. το γεγονός ότι προσπάθησαν να κάνουν μια 

ανάβαση στον ουρανό, για να επιτεθούν στους θεούς. Ο Δίας τότε και οι υπόλοιποι θεοί συσκέπτονταν τι έπρεπε να 

τους κάνουν εκείνους, και βρισκόντουσαν σε μεγάλη αμηχανία. Διότι δεν γνώριζαν ούτε με ποιό τρόπο να τους εξο-

ντώσουν και να αφανίσουν το γένος τους ρίχνοντας κεραυνό, όπως κεραύνωσαν του γίγαντες – καθώς εξαφανίζονταν 

και οι τιμές και οι ναοί από την μεριά των ανθρώπων – ούτε όμως με ποιό τρόπο να τους άφηναν να γίνονται προ-

σβλητικοί. Έτσι λοιπόν με μεγάλη δυσκολία ο Δίας βρήκε την λύση και είπε ότι “Μου φαίνεται” είπε “έχω τον τρόπο, 

και πώς να υπάρχουν οι άνθρωποι, αλλά και να πάψουν να παραβαίνουν το νόμο με το να γίνουν πιο ανίσχυροι. 

 

5. (190d1 – e5) 

nàn m�n g¦r aÙtoÚj”, œfh, “diatemî d…ca ›kaston, kaˆ ¤ma m�n ¢sqenšsteroi œsontai, ¤ma d� 

crhsimèteroi ¹m‹n di¦ tÕ ple…ouj tÕn ¢riqmÕn gegonšnai· kaˆ badioàntai  Ñrqoˆ ™pˆ duo‹n skelo‹n. 

™¦n d' œti dokîsin ¢selga…nein kaˆ m¾ 'qšlwsin ¹suc…an ¥gein, p£lin aâ, ” œfh, “temî d…ca, ést' ™f' 

˜nÕj poreÚsontai skšlouj ¢skwli£zontej.” taàta e„pën œtemne toÝj ¢nqrèpouj d…ca, ésper oƒ t¦ Ôa 

tšmnontej kaˆ mšllontej tariceÚein, À ésper oƒ t¦ ò¦ ta‹j qrix…n· Óntina d� tšmoi, tÕn 'ApÒllw 

™kšleuen tÒ te prÒswpon metastršfein kaˆ tÕ toà aÙcšnoj ¼misu prÕj t¾n tom»n, †na qeèmenoj t¾n 

aØtoà tmÁsin kosmièteroj e‡h Ð ¥nqrwpoj, kaˆ t«lla „©sqai ™kšleuen. 

 

aÙtoÚj:δηλ. ‘τους ανθρώπους’.       διατεμῶ: ‘θα τους κόψω στην μέση’.      ¹m‹n: δοτική ηθική. Οι άνθρωποι δεν 

θα γίνουν ‘χρήσιμοι’ για ‘χάρη’ των θεών, αλλά απλώς οι θεοί θα παίρνουν μέρος στα οφέλη που προκύπτουν από 

τους ανθρώπους.       διὰ τὸ...γεγονέναι: εμπρόθ. της αιτίας.      πλείους: ‘πλείονας’.        τὸν ἀριθμὸν: αιτιατική 

της αναφοράς. Αφού θα κοπούν στην μέση, θα αυξηθεί ο αριθμός τους. Η λογική του Δία απέβλεπε στο γεγονός ότι 

με το διπλασιασμό του αριθμού των ανθρώπων θα αυξηθεί και θρησκευτική τελετουργία προς τους ίδιους τους θε-

ούς.       ™pˆ duo‹n skelo‹n: ‘ἐπὶ δύο σκελῶν = πάνω στα δυο τους πόδια’, δηλ. να πάψουν να στριφογυρίζουν λό-

γω του σφαιροειδούς σχήματός τους. (Δες πιο κάτω: ‘ἐφ’ ἑνὸς...σκέλους’).       ¢skwli£zontej: τόσο η ‘Σούδα’ όσο 

και ο ‘Ησύχιος’ συμφωνούν ότι επρόκειτο για ένα παιχνίδι, κατά το οποίο προσπαθούσαν πάνω σε ένα φουσκωμένο 

ασκό να σταθούν όρθιοι με το ένα τους πόδι. Η παρομοίωση που κάνει εδώ ο Αριστοφ. αφορά την απόφαση του Δία, 

αν διαπιστώσει ότι με την πρώτη διχοτόμηση οι άνθρωποι δεν συνετιστούν, να προχωρήσει και σε δεύτερη κατά την 

οποίαν θα βρεθούν με ένα πόδι, όπως αυτοί ‘που παίζουν το παιχνίδι με τους ασκούς’.         e„pën œtemne: ‘αυτά είπε 

κι άρχισε αμέσως να κόβει στην μέση τους ανθρώπους’.  Ο παρατατικός δείχνει την διάρκεια στο παρελθόν.         

τοὺς ἀνθρώπους: δηλ. και τους διπλούς ‘άντρες’ και τις διπλές ‘γυναίκες’ και τους ‘ανδρόγυνους’.     δίχα: δηλ. 

διαχωρίζοντας τον ‘ένα’ από τον ‘άλλον’.     τὰ ὄα: ‘ὄον, τό, < ὄα, τά’ είναι οι ‘σουρβιές’, τα άγρια κυδώνια.       

ταριχεύειν: ‘να τα διαφυλάξουν, διατηρήσουν’.        oƒ t¦ ò¦ ta‹j qrix…n: δηλ. ‘τέμνοντες’. Η σύγκριση που γί-

νεται ανάμεσα στον τρόπο με τον οποίον έκοψε στην μέση τους ‘ανθρώπους’ με τον τρόπο που έκοβαν στην μέση 

ένα βραστό αυγό, γίνεται για να φανεί η ευκολία ή η αδιαφορία με την οποίαν ο Δίας προέβη σ’ αυτόν τον διαχωρι-

σμό των δυο μερών, τα οποία για πολλά χρόνια έζησαν μαζί, χωρίς δηλ. να υπολογίσει πως αυτός ο χωρισμός θα 

τους δημιουργούσε ψυχολογικά τραύματα. Ο Παυσανίας διασώζει την παροιμιακή έκφραση ‘ὥσπερ ᾠὸν αὐτῶν 

τριχὶ διαιρεῖσθαι τὴν φιλίαν, Ἐρωτ. 770b7’, την οποίαν χρησιμοποιούσαν οι εραστές για να δείξουν την ευκολία ή 

την αδιαφορία με την οποία ‘έκοψαν στην μέση’ την έως τότε ερωτική τους σχέση.        Óntina d� tšmoi: χρονική – 

υποθ. πρότ. με ευκτική επαναληπτική για το παρελθόν: ‘εἴ τινα τέμοι’.        tÕn 'ApÒllw:  i.e. ‘τὸν Ἀπόλλωνα’.         

tÒ te prÒswpon metastršfein: τώρα πλέον που κάθε ‘μέρος’ από τα δυο που συνέθεταν τα σώματα των ανθρώ-

πων, είχε το δικό του σώμα, έπρεπε λογικά το πρόσωπο να γυρίσει προς την ακριβώς αντίθετη κατεύθυνση, ώστε να 

προσανατολιστεί η όρασή του με το πρόσθιο μέρος τους σώματός τους, δηλ. το στήθος του και την κοιλιά του. Διότι 

μέχρι πρότινος όσο ήταν ενωμένα δυο άτομα σε ένα σώμα, τα πρόσωπά τους ήταν προσανατολισμένα με το πίσω 
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μέρος του κοινού τους σώματος, δηλ. με τις πλάτες τους.        prÕj t¾n tom»n: τώρα πλέον με την στροφή των 

180ο στον αυχένα τους και στο πρόσωπό τους, και ο ‘ένας’ και ο ‘άλλος’ θα βλέπουν το μέρος στο οποίο έγινε η το-

μή που τους διαχώρισε σε δυο ανεξάρτητα μέρη, κι έτσι θα προσέχουν να μη επαναλάβουν τις ασεβείς πράξεις που 

είχαν στο νου τους.        t«lla „©sqai ™kšleuen: προφανώς η χειρουργική αυτή διαίρεση του ενιαίου σώματος σε 

δυο ανεξάρτητα θα έπρεπε να ολοκληρωθεί με πρόσθετες επεμβάσεις, ώστε να επουλωθούν οι πληγές που θα είχε 

αφήσει η τομή.  

 

Τώρα λοιπόν αυτούς” είπε “θα τους κόψω στην μέση ξεχωριστά τον καθένα, κι έτσι θα γίνουν συγχρόνως πιο αδύναμοι, αλλά και 

πιο χρήσιμοι σε μας καθώς θα αυξηθεί ο αριθμός τους. Και θα βαδίζουν πλέον σε όρθια στάση πάνω στα δυο τους πόδια. Κι αν 

ακόμη και τότε φανούν ότι είναι ασεβείς και δεν θέλουν να ηρεμήσουν, εκ νέου πάλι” είπε “θα τους κόψω στην μέση, ώστε θα 

προχωρήσουν πάνω στο ένα τους πόδι, σαν να παίζουν το παιχνίδι με τους ασκούς.” Αυτά είπε κι άρχισε αμέσως να κόβει 

τους ανθρώπους στην μέση, όπως ακριβώς εκείνοι που κόβουν στην μέση τις σουρβιές και σκοπεύουν να τις διατη-

ρήσουν, ή όπως εκείνοι που κόβουν στην μέση τα βραστά αυγά με μία τρίχα. Κι όποιον έκοβε στην μέση, διέτασσε 

τον Απόλλωνα να του μεταστρέψει το πρόσωπο και το μισό του αυχένα του προς την πλευρά της τομής, ώστε ο άν-

θρωπος βλέποντας το κόψιμό του, να είναι πιο συνετός, αλλά και όλα τα υπόλοιπα να τα θεραπεύει.  

 

 

6. (190e5 – 191b5) 

Ð d� tÒ te prÒswpon metšstrefe, kaˆ sunšlkwn pantacÒqen tÕ dšrma ™pˆ t¾n gastšra nàn ka-

loumšnhn, ésper t¦ sÚspasta ball£ntia, žn stÒma poiîn ¢pšdei kat¦ mšshn t¾n gastšra, Ö d¾ tÕn 

ÑmfalÕn kaloàsi. kaˆ t¦j m�n ¥llaj ·ut…daj t¦j poll¦j ™xelšaine kaˆ t¦ st»qh di»rqrou, œcwn ti 

toioàton Ôrganon oŒon oƒ skutotÒmoi perˆ tÕn kal£poda lea…nontej t¦j tîn skutîn ·ut…daj· 

Ñl…gaj d� katšlipe, t¦j perˆ aÙt¾n t¾n gastšra kaˆ tÕn ÑmfalÒn, mnhme‹on e�nai toà palaioà 

p£qouj. ™peid¾ oân ¹ fÚsij d…ca ™tm»qh, poqoàn ›kaston tÕ ¼misu tÕ aØtoà sunÇei, kaˆ perib£llontej 

t¦j ce‹raj kaˆ sumplekÒmenoi ¢ll»loij, ™piqumoàntej sumfànai, ¢pšqnVskon ØpÕ limoà kaˆ tÁj 

¥llhj ¢rg…aj di¦ tÕ mhd�n ™qšlein cwrˆj ¢ll»lwn poie‹n. kaˆ ÐpÒte ti ¢poq£noi tîn ¹m…sewn, tÕ d� 

leifqe…h, tÕ leifq�n ¥llo ™z»tei kaˆ suneplšketo, e‡te gunaikÕj tÁj Ólhj ™ntÚcoi ¹m…sei–Ö d¾ nàn 

guna‹ka kaloàmen–e‡te ¢ndrÒj· kaˆ oÛtwj ¢pèllunto. 

 

Ð d�: i.e. ‘Ἀπόλλων’.        καὶ συνέλκων....ἐπὶ τὴν γαστέρα: δεδομένου ότι το στήθος και η κοιλιά των δυο φύ-

λων ήταν ενωμένη, μετά την ενδιάμεση τομή είναι λογικό σε όλη την επιφάνειά της να λείπει το δέρμα. Γι’ αυτό ο 

Απόλλων το ‘μάζευε’ από το υπόλοιπο σώμα, ώστε να το ενώσει στην περιοχή της ‘γαστέρας’.     νῦν καλουμέ-

νην: ‘που τώρα λέγεται κοιλιά’. Το μέρος αυτό του σώματος τώρα καλείται ‘κοιλιά’ (γαστέρα), διότι όσο υπήρχαν 

οι ‘διφυείς’ άνθρωποι, το σημείο αυτό εκείνο δεν φαινόταν, γιατί εκεί ακριβώς ήταν μεταξύ τους κολλημένοι· πώς 

λοιπόν να υπήρχε ονομασία για ένα μέρος του σώματος που δεν ήταν ορατό;       ésper t¦ sÚspasta ball£ntia: 

‘όπως ακριβώς είναι τα πουγκιά τα οποία συσφίγγονται’. Προφανώς η παρομοίωση που κάνει ο Αριστοφ. αφορά τον 

τρόπο με τον οποίον σε ένα ‘πουγκί’ συσφίγγονται οι τέσσερεις άκρες του ώστε να κλείσει και δημιουργείται εκεί 

ακριβώς ένα σούρωμα.       žn stÒma poiîn: ‘δημιουργώντας ένα στόμιο’. Ως ‘στόμιο’ εννοεί το σημείο της ‘σύσφι-

ξης’ όλων των άκρων του δέρματος.         ¢pšdei kat¦ mšshn t¾n gastšra: ‘έκανε ένα κόμπο στην κοιλιά ώστε να 

είναι στην μέση’, ενν. ‘στην μέση της κοιλιάς’.   Ο εμπρόθετος ‘κατὰ τὴν γαστέρα’ είναι του τόπου, και το επίθετο 

είναι κατηγορηματικός προσδιορισμός του αποτελέσματος.       Ö d¾ τὸν ὀμφαλὸν καλοῦσι:  ‘ὅ = στόμα’, το ανα-

φορικό ως υποκείμενο στο ρ. και το έναρθρο ουσιαστικό ‘τὸν ὀμφαλὸν’ είναι το κατηγορούμενο του αντικειμένου. 

Υπό κανονικές συνθήκες το κατηγορούμενο του αντικειμένου πρέπει να είναι άναρθρο, όμως όταν πρέπει να δηλω-
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θεί ως κάτι ‘γνωστό’ ή ‘σαφώς προσδιορισμένο’, τότε μπορεί να είναι και έναρθρο, όπως εδώ: ‘το οποίο (στόμιο) α-

ποκαλούν ως τον αφαλό’, επειδή η ονομασία ‘ὀμφαλός’ είναι ήδη γνωστή. Για το ίδιο ακριβώς: (οὕς ὁ Πρωταγό-

ρας ἔλεγε τοὺς σοφιστάς, Πλ. Πρωτ. 342b =  τους οποίους ο Πρωταγόρας αποκαλούσε  ‘οι σοφιστές’. Kűhner, 

623).       t¦j m�n ¥llaj ·ut…daj: εννοεί όλες εκείνες τα ζαρώματα που λογικά θα έκανε το δέρμα, αφού τραβή-

χτηκε από πολλές πλευρές στο κέντρο της κοιλιάς.     ™xelšaine: ‘ἐκ+λεαίω < ἐλέαινον < λεανῶ < ἐλέηνα’.         

καὶ τὰ στήθη διήρθρου: ‘και τα στήθη ανακατασκεύαζε’, λόγω της τομής που είχε προηγηθεί.        οἷον οἱ σκυτο-

τόμοι: ενν. ‘ἔχουσι’,  ‘σαν κι αυτό που έχουν οι βυρσοδέψες’, το ‘οἷον’ είναι αντικ. στο ενν. ‘ἔχουσι’.       λεαίνο-

ντες: συνημμ. μτχ., επιρρ., χρονική, ‘όταν ισιώνουν’.     mnhme‹on e�nai: ‘ώστε να είναι ανάμνηση’, το απαρέμφατο 

είναι επιρρ. συμπερασματικό.     toà palaioà p£qouj: δηλ. της απόφασης των τότε ανθρώπων να πολεμήσουν 

τους θεούς τους Ολύμπου.    ™peid¾ oân...ἐτμήθη: χρονική πρόταση.     ¹ fÚsij: ‘η αρχική διφυής μορφή’, ενν. ‘του 

σώματος’.   poqoàn: μτχ. ενεστώτα με υποκ. το ‘ἕκαστον =  φῦλον – γένος’, συνημμ. μτχ., επιρρ., αιτιολογική στο 

ρ. ‘συνῄει’.     tÕ ¼misu tÕ aØtoà: Από το σημείο αυτό ο Αριστοφ. αρχίζει να εκλογικεύει την ‘ετερόφυλη’ και ‘ο-

μόφυλη’ ερωτική συμπεριφορά των ανθρώπων. Μέχρι και λίγο πριν την ‘τομή’ που έκανε ο Δίας σ’ όλους τους ‘δι-

φυείς’ ανθρώπους, δεν υπήρχαν ούτε ‘ομόφυλοι’ ούτε ‘ετερόφυλοι’. Όμως όταν και οι τρεις κατηγορίες των ‘δι-

φυών’ ανθρώπων κόπηκαν στην μέση και διαιρέθηκαν σε δυο αυτόνομους ανθρώπους, συνέβησαν τα εξής: (i) τα δυο 

‘μισά’ άρρενα φύλα που μέχρι πρότινος ήταν ενωμένα σε ένα σώμα, άρχισαν να επιζητούν μανιωδώς το ένα το άλλο  

με το οποίο συνυπήρχαν (ανδρική ομόφυλη σχέση),  (ii) τα δυο ‘μισά’ θήλεα φύλα που μέχρι πρότινος ήταν ενωμένα 

σε ένα σώμα, άρχισαν τώρα να αναζητούν το ένα θήλυ φύλο το άλλο με το οποίο συνυπήρχαν (γυναικεία ομόφυλη 

σχέση), (iii) τα δυο ‘μισά’ του έως τότε ‘ανδρόγυνου’, δηλ. το άρρεν και το θήλυ, άρχισαν τώρα να αναζητούν το ένα 

το άλλο, με το οποίο συνυπήρχαν για χρόνια (ετερόφυλη σχέση).     περιβάλλοντες...καὶ συμπλεκόμενοι: συνημμ. 

μτχ., επιρρ., τροπικές στο ρ. ‘ἀπέθνῃσκον’.       ἐπιθυμοῦντες: συνημμ. μτχ., επιρρ., αιτιολογική στις δυο προηγού-

μενες μτχ.      kaˆ tÁj ¥llhj ¢rg…aj: ‘και εξ αιτίας της εν γένει απραξίας’, διότι μη θέλοντας να αποχωριστούν το 

υπόλοιπο ‘μισό’, έμεναν έτσι αγκαλιασμένοι αδιαφορώντας για τα πάντα.        di¦ tÕ mhd�n ™qšlein cwrˆj 

¢ll»lwn poie‹n: ‘διότι δεν ήθελαν να κάνουν απολύτως τίποτε χωρίς την παρουσία και του άλλου μισού’.       kaˆ 

ÐpÒte...¢poq£noi: χρονική – υποθετική πρόταση με επαναληπτική ευκτική για το παρελθόν.        τι...τῶν ἡμίσεων: 

‘κάποιο από τα μισά’, δηλ. είτε ένα ‘άρρεν’, είτε ένα ‘θήλυ’. Δεν διευκρινίζει ο μύθος αν το ‘μισό’ που θα πέθαινε 

ήταν το ‘μισό’ δυο ‘αρρένων’, δύο ‘θηλέων’, ή ενός ‘ανδρογύνου’. Πιο πολύ όμως, όπως θα φανεί, υπαινίσσεται την 

απώλεια ενός ‘μισού’ από τους ‘ανδρόγυνους’, και έχει τον σκοπό του που το κάνει αυτό.        τὸ δὲ λειφθείη: επί-

σης χρονική – υποθ. πρόταση για την επανάληψη στο παρελθόν.  ‘τὸ δέ = το άλλο μισό’, δηλ. εκείνο το φύλο που 

είχε μείνει ζωντανό, και το οποίο μπορεί να ήταν είτε ‘άρρεν’ είτε ‘θήλυ᾿.     tÕ leifq�n: ‘το μισό εκείνο που είχε 

μείνει ζωντανό’.    ¥llo ™z»tei καὶ συνεπλέκετο, εἴτε...εἴτε: Τώρα καταλαβαίνουμε ότι όταν ο μύθος αναφέρθη-

κε πιο πριν στην απώλεια ενός ‘μισού’, εννοούσε το ‘μισό’ ενός ‘ανδρογύνου’, διότι υποστηρίζει πως: ‘το ‘μισό’ που 

θα έμενε ζωντανό, είτε άρρεν είτε θήλυ’, αναζητούσε για αναπλήρωση του κενού ένα άλλο ‘μισό’, έστω κι αν αυτό το 

‘μισό’ που θα εύρισκε, ανήκε σε δυο πρώην ‘διφυείς’ γυναίκες (γυναικὸς τῆς ὅλης), ή σε δυο ‘διφυείς’ άνδρες’. Που 

με πιο απλά λόγια σημαίνει ότι: ‘αν ένας άντρας έχανε την ερωτική του σύντροφο, τότε μπορούσε να την αναπληρώ-

σει με ένα άντρα. Ή πάλι αν μία γυναίκα έχανε τον ερωτικό της σύντροφο, μπορούσε να τον αναπληρώσει με μια γυ-

ναίκα. Αυτό που θέλει ο Αριστοφ. είναι να εξισώσει την ‘ετερόφυλη’ με την ‘ομόφυλη’ σχέση.     e‡te ¢ndrÒj: δηλ. 

‘εἴτε ἀνδρὸς τοῦ ὅλου ἐντύχοι ἡμίσει’. Οι εκφράσεις ‘γυναικὸς ὅλης ~ ἀνδρὸς ὅλου’ αναφέρονται στην περίοδο 

πριν την ‘τομή’, όταν υπήρχαν ‘διφυείς’ γυναίκες και ‘διφυείς’ άνδρες, και αυτούς χαρακτηρίζει ως ‘ὅλους’.     kaˆ 

oÛtwj ¢pèllunto: μετά την μετατροπή τους από ‘διφυείς’ σε μεμονωμένες οντότητες, χάθηκε η αναπαραγωγική 

τους δραστηριότητα, που έως τότε λειτουργούσε με διαφορετικό τρόπο, εξ ου και ο αφανισμός τους. 

 

Και ο Απόλλων μετέφερε το πρόσωπό τους στην ακριβώς αντίθετη πλευρά, αλλά και μαζεύοντας από κάθε σημείο 

το δέρμα στην κοιλιά, που τώρα έτσι ονομάζεται, όπως ακριβώς τα πουγκιά που συσφίγγονται, δημιουργώντας ένα 
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στόμιο, έκανε ένα κόμπο στην κοιλιά ώστε να είναι στην μέση, το οποίο στόμιο το ονομάζουν ‘ο αφαλός’. Και όλες 

τις άλλες ζάρες, τις περισσότερες, τις ίσιωνε αλλά και τα στήθη τα ανακατασκεύαζε, κρατώντας ένα κάποιο τέτοιου 

είδους εργαλείο, σαν κι αυτό που έχουν οι βυρσοδέψες όταν ισιώνουν τις ζάρες των δερμάτων γύρω από το καλαπό-

δι. Άφησε όμως λίγες ζάρες, αυτές που υπήρχαν γύρω από την κοιλιά και τον αφαλό, ώστε να είναι μία ανάμνηση της 

παλαιάς τους εμμονής. Όταν λοιπόν η αρχική μορφή διαιρέθηκε σε δυο μέρη, επειδή το κάθε ένα ‘μέρος’ επιθυμού-

σε το δικό του το ‘μισό’, πήγαινε κοντά του, και με το να απλώνουν τα χέρια γύρω τους και με το να ενώνονται με-

ταξύ τους, επειδή ήθελαν να ενωθούν σε μία ύπαρξη, πέθαιναν από την πείνα και την εν γένει απραξία, διότι δεν ήθε-

λαν να κάνουν απολύτως τίποτε χωρισμένοι μεταξύ τους. Και οποτεδήποτε κάποιο από τα ‘μισά’ πέθαινε, ενώ το άλ-

λο έμενε πίσω, εκείνο που έμενε πίσω ζωντανό, άρχιζε να αναζητεί ένα άλλο ‘μισό’ και δημιουργούσε σχέση, είτε συ-

ναντούσε ένα ‘μισό’ που ανήκε σε μία κανονική γυναίκα, το οποίο τώρα πλέον το ονομάζουμε ‘γυναίκα’, είτε σε ένα 

άντρα. Και έτσι οδηγούνταν στον αφανισμό.   

 

7. (191b5 – d3) 

™le»saj d� Ð ZeÝj ¥llhn mhcan¾n por…zetai, kaˆ metat…qhsin aÙtîn t¦ a„do‹a e„j  tÕ prÒsqen–tšwj 

g¦r kaˆ taàta ™ktÕj e�con, kaˆ ™gšnnwn kaˆ œtikton oÙk e„j ¢ll»louj ¢ll' e„j gÁn, ésper oƒ 

tšttigej–metšqhkš te oân oÛtw aÙtîn e„j tÕ prÒsqen kaˆ di¦ toÚtwn t¾n gšnesin ™n ¢ll»loij 

™po…hsen, di¦ toà ¥rrenoj ™n tù q»lei, tînde ›neka, †na ™n tÍ sumplokÍ ¤ma m�n e„ ¢n¾r gunaikˆ 

™ntÚcoi, gennùen kaˆ g…gnoito tÕ gšnoj, ¤ma d' e„ kaˆ ¥rrhn ¥rreni, plhsmon¾ goàn g…gnoito tÁj 

sunous…aj kaˆ diapaÚointo kaˆ ™pˆ t¦ œrga tršpointo kaˆ toà ¥llou b…ou ™pimelo‹nto. œsti d¾ oân ™k 

tÒsou Ð œrwj œmfutoj ¢ll»lwn to‹j ¢nqrèpoij kaˆ tÁj ¢rca…aj fÚsewj sunagwgeÝj kaˆ ™piceirîn 

poiÁsai žn ™k duo‹n kaˆ „£sasqai t¾n fÚsin t¾n ¢nqrwp…nhn. 

 

e„j  tÕ prÒsqen: όσο ο άνθρωπος ήταν ‘διφυής’, τα αναπαραγωγικά όργανα και των δυο ‘μερών’ ήταν προσανατο-

λισμένα στην κατεύθυνση που έβλεπε και το πρόσωπό τους, δηλ. στην πλευρά της πλάτης τους, γιατί η αναπαραγωγή 

γινόταν μέσω του εδάφους. Τώρα όμως που είναι χωρισμένοι, η παλιά αναπαραγωγική δραστηριότητα αποκλείστη-

κε, γι’ αυτό έπρεπε να βρεθεί νέος τρόπος, γι’ αυτό τα μετέφερε στο μπροστινό μέρος του σώματός τους.        taàta 

™ktÕj e�con: ‘τα είχαν στο πίσω μέρος του σώματός τους’.       kaˆ ™gšnnwn kaˆ œtikton: τα ρ.‘τίκτω & γεννῶ’ 

χρησιμοποιούνται και για την ‘μητέρα’ και για τον ‘πατέρα’. (Ι) τίκτω’ (a) για την μητέρα: ‘Ξεν. Λακ. 1,3’, (b) για 

τον πατέρα: ‘Σοφ. Ηλ. 1412’,  (c) και για τους δυο: ‘Ξεν.Απομ.ΙΙ,1,27’.  (ΙΙ) ‘γεννῶ’ (a) για την μητέρα: ‘Ιλ. 16,180· 

22,428· 24,497·  Αισχ.Ευμ. 321’,  (b) για τον πατέρα: ‘Ιλ. 2,628· 6,155&206·  11,224’, (c) και για του δυο: ‘Ιλ. 

22,234· Αισχ. Επτ. 49· Σοφ.Ο.Τ. 999᾿.   Η διαφορά ανάμεσα στα δυο αυτά ρ. βρίσκεται στην ερμηνεία τους, η οποία 

εξαρτάται από το γένος του υποκειμένου τους. Αν το γένος είναι ‘άρρεν’, τότε τα ρ. αυτά έχουν την σημασία του 

‘εμφυτεύω, παράγω, δημιουργώ’, ενώ αν είναι ‘θήλυ’, σημαίνουν ‘φέρνω προς τα έξω – εξάγω’. Στο λόγο του Αρι-

στοφ. δεν εμφανίζονται γένη, οπότε ένα εκ των δυο έχει την μία και το άλλο έχει την άλλη σημασία αδιαφόρως, ‘εμ-

φύτευαν και έβγαζαν προς τα έξω’.     ésper oƒ tšttigej: σε πολλά έντομα η αναπαραγωγική δραστηριότητα δεν 

συντελείται με επαφή των δυο φύλων, αλλά με την εναπόθεση των ‘αυγών’ του θηλυκού στο έδαφος. Για λόγους που 

δεν διευκρινίζονται, μετά τον διαχωρισμό των δυο φύλων η έως τότε αναπαραγωγική μέθοδος δεν μπορούσε, να συ-

νεχιστεί.      metšqhkš te oân oÛtw aÙtîn: i.e. ‘τὰ αἰδοῖα’, όπως πιο πάνω.          εἰς τὸ πρόσθεν: ‘τὰ αἰδοῖα’ 

έχουν τώρα τον ίδιο προσανατολισμό με το πρόσωπο, το στήθος και την κοιλιά.       di¦ toÚtwn: ‘μέσω αυτών’.      

di¦ toà ¥rrenoj: ενν. ‘διὰ τοῦ ἄρρενος αἰδοίου’.      ™n tù q»lei: ενν. ‘ἐν τῷ θήλει αἰδοίῳ’.      tînde ›neka: 

εμπρόθετος του τελικού αιτίου, ‘ώστε να εξυπηρετούνται οι εξής λόγοι’.        ἵνα γεννῷεν καὶ γίγνοιτο: δυο τελι-

κές προτάσεις που εξηγούν τον εμπρόθετο του τελικού αιτίου. Η ευκτική υπάρχει, γιατί το ρ. εξάρτησης ‘μετέθηκε’ 

είναι σε ιστορικό χρόνο.       e„ kaˆ ¥rrhn ¥rreni: ενν. ‘ἐντύχοι’.         πλησμονὴ...γίγνοιτο...καὶ διαπαύοιντο 
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καὶ...τρέποιντο καὶ...ἐπιμελοῖντο: τρέσσερεις επίσης τελικές προτάσεις ως επεξηγήσεις στον ίδιο προηγούμενο 

εμπρόθετο. Οι ευκτικές για τον ίδιο λόγο ό.π.      πλησμονὴ...τῆς συνουσίας: ‘ικανοποίηση της ερωτικής συνύπαρ-

ξης’, η γενική είναι υποκειμενική.         διαπαύοιντο: ‘για να βρίσκουν μια ανάπαυση από την συνεχή αναζήτηση της 

ερωτικής απόλαυσης’.       καὶ ἐπὶ τὰ ἔργα τρέποιντο: ‘και για να έχουν την διάθεση να ασχολούνται με παραγωγι-

κές δραστηριότητες’. Ο εμπρόθετος προσδ. του τελικού αιτίου ‘τῶνδε ἕνεκα’ επεξηγείται από δυο ομάδες τελικών 

προτάσεων. Στην πρώτη ομάδα ο Αριστοφ. με δυο μόνο τελικές προτάσεις εξηγεί τις προσφορές του ‘Ετεροφυλικού’ 

έρωτας, οι οποίες στην ουσία συμπυκνώνονται σε μία, στην εξασφάλιση της διαιώνισης του ανθρωπίνου γένους 

(γεννῷεν καὶ γίγνοιτο τὸ γένος). Δεν είναι ούτε περίεργο ούτε αιφνιδιαστικό το γεγονός ότι οι Έλληνες έβλεπαν 

τον ετεροφυλικό έρωτα μόνο ως μία ευκαιρία αναπαραγωγής χωρίς κανένα συναισθηματικό στοιχείο στην σχέση των 

δυο φύλων. (Για περισσότερες πληροφορίες στο θέμα αυτό: K.J. Dover  ‘Greek Homosexuality’.) Αντιθέτως στην 

δεύτερη ομάδα των επεξηγήσεων, εκεί όπου εξηγεί τις προσφορές του ‘Ομοφυλικού’ έρωτα, οι τελικές προτάσεις 

είναι τέσσερεις με ξεχωριστό ενδιαφέρον η κάθε μία· ο ‘ομοφυλικός’ έρωτας προσφέρει την απόλαυση της ερωτικής 

σχέσης (πλησμονὴ...τῆς συνουσίας), ξεκούραση από την διαρκή και πολλές φορές ανεπιτυχή αναζήτηση ετερόφυ-

λου ερωτικού συντρόφου (διαπαύοιντο), δίνει το κίνητρο για παραγωγική δραστηριότητα (ἐπὶ τὰ ἔργα τρέποι-

ντο), και τέλος επιτρέπει την ενασχόληση με άλλες δραστηριότητες της ζωής (τοῦ ἄλλου βίου ἐπιμελοῖντο). Οι 

λόγοι για τους οποίους οι Έλληνες έβλεπαν με τέτοια προοπτική τον ‘ομοφυλικό’, σχετίζονταν με την οργάνωση των 

κοινωνιών τους. Η ασφάλεια των πόλεων εξαρτάτο από την στρατιωτική δύναμη κρούσης· αυτή εξαρτάτο από την 

αυτοθυσία την ώρα της μάχης· αυτή εξασφαλιζόταν από το δέσιμο των στρατιωτών μεταξύ τους· ο ‘δεσμός’ αυτός 

μόνο μέσω του ομόφυλου έρωτα ήταν εγγυημένος (Dover, ό.π.).      ἐκ τόσου: ενν. ‘χρόνου’, ‘από τόσο παλιά επο-

χή’.      ὁ ἔρως...ἀνθρώ ποις: χιαστό σχήμα: ‘ὁ ἔρως ἀλλήλων’, ‘ἔμφυτος τοῖς ἀνθρώποις’.     καὶ τῆς ἀρχαίας 

φύσεως συναγωγεύς: ‘και μας φέρνει κοντά στην παλαιά μορφή μας’, δηλ. τότε που ήμασταν ‘διφυείς’.        καὶ 

ἐπιχειρῶν: ενν. ‘ὁ ἔρως ἐστί’, η μτχ. είναι κατηγορηματική.     ἕν ἐκ δυοῖν: ‘να δημιουργήσει μια μονάδα αποτε-

λούμενη από δυο μέρη’.       καὶ ἰάσασθαι...ἀνθρωπίνην: ο έρωτας δρα θεραπευτικά στην θλίψη που προκάλεσε ο 

βίαιος διαχωρισμός των ‘διφυών’ ανθρώπων. Είναι όμως προφανές ότι στο μυαλό του Αριστοφ. τέτοιες ιδιότητες, 

όπως έχει ήδη ομολογήσει – έχει μόνο ο ‘ομοφυλικός’.   

 

Επειδή όμως ο Δίας λυπήθηκε, επινόησε μία ακόμη τεχνική, και μεταφέρει τα αναπαραγωγικά όργανα αυτών στην 

μπροστινή πλευρά τους – διότι έως εκείνη την στιγμή τα είχαν στο πίσω μέρος του σώματός τους, και εμφύτευαν και 

εμφάνιζαν προς τα έξω απογόνους όχι με μια μεταξύ τους επαφή, αλλά με το έδαφος, όπως ακριβώς τα τζιτζίκια – 

και μετέφερε λοιπόν τα όργανά τους στο μπροστινό μέρος, και μέσω αυτών όρισε να γίνεται η αναπαραγωγή μεταξύ 

τους, μέσω του ανδρικού οργάνου εντός του γυναικείου οργάνου, για να εξυπηρετήσει τα εξής: δηλ. ώστε με την έ-

νωση αυτήν συγχρόνως αν ένας άντρας έρθει σε επαφή με μία γυναίκα, να δημιουργούν απογόνους και να εξασφαλί-

ζεται το ανθρώπινο είδος, αλλά και την ίδια στιγμή αν ένας άντρας έρθει σε επαφή με ένα άλλο άντρα, να υπάρχει 

μία ικανοποίηση της ερωτικής συνύπαρξης, και να έχουν μια ανάπαυση, και να ασχολούνται με παραγωγικές δρα-

στηριότητες, και να έχουν ενδιαφέρον για την υπόλοιπη ζωή τους. Από τόσο παλαιά εποχή λοιπόν ο έρωτας του ε-

νός για τον άλλον είναι μέσα στην φύση των ανθρώπων, και είναι αυτός που μας οδηγεί στην παλαιά μας μορφή, και 

είναι αυτός που προσπαθεί να δημιουργήσει μια μονάδα αποτελούμενη από δύο μέρη, και είναι αυτός που θεραπεύει 

την φύση των ανθρώπων. 

8.  (191d3 – 192a2) 

›kastoj oân ¹mîn ™stin ¢nqrèpou sÚmbolon, ¤te tetmhmšnoj ésper aƒ yÁttai, ™x ˜nÕj dÚo· zhte‹ d¾ 

¢eˆ tÕ aØtoà ›kastoj sÚmbolon. Ósoi m�n oân tîn ¢ndrîn toà koinoà tmÁm£ e„sin, Ö d¾ tÒte 

¢ndrÒgunon ™kale‹to, filogÚnaikšj tš e„si kaˆ oƒ polloˆ tîn moicîn ™k toÚtou toà gšnouj 

gegÒnasin, kaˆ Ósai aâ guna‹kej f…landro… te kaˆ moiceÚtriai ™k toÚtou toà gšnouj g…gnontai. Ósai 

d� tîn gunaikîn gunaikÕj tmÁm£ e„sin, oÙ p£nu aátai to‹j ¢ndr£si tÕn noàn prosšcousin, ¢ll¦ 
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m©llon prÕj t¦j guna‹kaj tetrammšnai e„s…, kaˆ aƒ ˜tair…striai ™k toÚtou toà gšnouj g…gnontai. 

Ósoi d� ¥rrenoj tmÁm£ e„si, t¦ ¥rrena dièkousi, kaˆ tšwj m�n ¨n pa‹dej ðsin, ¤te tem£cia Ônta toà 

¥rrenoj, filoàsi toÝj ¥ndraj kaˆ ca…rousi sugkatake…menoi kaˆ sumpeplegmšnoi to‹j ¢ndr£si, ka… 

e„sin oátoi bšltistoi tîn pa…dwn kaˆ meirak…wn, ¤te ¢ndreiÒtatoi Ôntej fÚsei. 

 

sÚmbolon ἀνθρώπου: ως ‘σύμβολα’ οι Έλληνες εννοούσαν τα αντικείμενα εκείνα τα οποία τα χρησιμοποιούσαν 

ως ‘πιστοποιητικά’. δηλ. τα έκοβαν σε δυο μέρη και έδιναν το ένα κομμάτι σε κάποιον και το άλλο σε κάποιον άλ-

λον. Αν τώρα αυτοί οι δύο, ή και οι όποιοι αντιπρόσωποί τους, ήθελαν να συναντηθούν στο μέλλον, επεδείκνυαν τα 

‘σύμβολα’, για να αποδείξουν την ταυτότητά τους. Εδώ ο όρος ‘σύμβολο’ έχει αυτήν την έννοια της ‘πιστοποίησης’, 

πως δηλ. ο καθένας από τους τωρινούς ανθρώπους είναι το ‘μισό’ του παλαιού ‘διφυούς αρχάνθρωπου’.       ¤te 

tetmhmšnoj: συνημμ. μτχ., αιτιολογική, και με την προσθήκη του ‘ἅτε’ δηλώνει την αντικειμενικη αιτιολογία.          

ésper aƒ yÁttai: ‘ψῆττα, ἡ =  το πλατύ ψάρι «γλώσσα»’. Το συγκεκριμένο ψάρι λόγω του σχήματός του μπορεί 

να κοπεί σε δυο τμήματα όμοια με το αρχικό.       τὸ αὑτοῦ...σύμβολον: i.e. ‘το υπόλοιπο δικό του μισό’, με το ο-

ποίο συνυπήρχε για χρόνια, και το οποίο ‘αποδεικνύει’ την κοινή τους συμβίωση.         Ósoi m�n oân tîn ¢ndrîn:  

‘όσοι από του άντρες’. Από εδώ ξεκινά η εκλογίκευση της ανδρικής ‘ετερόφυλης’ σχέσης.        toà koinoà tmÁm£ 

e„sin: ‘εἰσὶ τμῆμα τοῦ κοινοῦ’ i.e. ‘ἀνδρός τε καὶ γυναικός’, δηλ. ‘όσοι από τους άντρες είναι κομμάτι από μία κοι-

νή ύπαρξη στην οποίαν συγκατοικούσε άντρας και γυναίκα’, ή για να το πούμε κι αλλιώς, ‘όσοι από τους άντρες είναι 

κομμάτι από ένα αντρόγυνο’.        φιλογύναικές τέ εἰσι: ‘αγαπούν τις γυναίκες – προτιμούν το γυναικείο φύλο’, κα-

θώς εκεί ανήκουν όσοι άντρες συνυπήρχαν στο ίδιο σώμα με μία γυναίκα.  Το ουσιαστικό ‘φυλογύναικες’ είναι ά-

παξ λεγόμενο στην πτώση αυτήν μόνο.       tîn moicîn: γενική διαιρετική. Η μοιχεία είναι αποτέλεσμα της ερωτι-

κής μανίας για το γυναικείο φύλο, η οποία έχει παραμείνει ως ανάμνηση της παλαιάς συνυπάρξεώς τους σε ένα σώμα 

‘ανδρόγυνο’.       ™k toÚtou toà gšnouj: δηλ. ‘τοῦ ἀνδρογύνου’.        καὶ ὅσαι αὖ γυναῖκες...καὶ μοιχεύ-

τριαι: ενν. ‘εἰσί’. Ομοίως εκλογικεύεται η ‘ετεροφυλία’ και στις γυναίκες.        Ósai d� tîn gunaikîn gunaikÕj 

tmÁm£ e„sin: τώρα περνά στην εκλογίκευση της ‘ομόφυλης’ ερωτικής συμπεριφοράς στις γυναίκες, και την εξηγεί 

με την λογική ότι κάποιες γυναίκες συνυπήρξαν για χρόνια ενωμένες στο ίδιο σώμα με μία άλλη γυναίκα, και γι’ αυ-

τό η προτίμησή τους κλίνει προς τα εκεί.        gunaikÕj tmÁm£ e„sin: δηλ. ‘είναι κομμάτι από ένα διφυές σώμα από 

δυο γυναίκες’.     aƒ ˜tair…striai: ‘οι λεσβίες’.          Ósoi d� ¥rrenoj tmÁm£ e„si, t¦ ¥rrena dièkousi: εδώ 

τώρα εκλογικεύεται η ανδρική ‘ομόφυλη’ συμπεριφορά, ως αποτέλεσμα της παλαιάς συνύπαρξης σε ένα ‘διφυές’ 

σώμα δυο αρρένων, οπότε μετά τον χωρισμό τους σε δυο αυτόνομους άρρενες, ο ένας επεδίωκε την ερωτική συ-

ντροφιά του άλλου.      kaˆ tšwj m�n ¨n pa‹dej ðsin: ‘ και για όσο διάστημα βρίσκονται στην παιδική ηλικία’. Η 

εκλογίκευση των ‘παιδικών ερώτων’ γίνεται όπως και προηγουμένως. Δηλ. ένας ‘άρρην’, αλλά σε παιδική ηλικία, 

αναζητεί άρρενες ως ερωτικούς συντρόφους.      e„sin oátoi bšltistoi tîn pa…dwn kaˆ meirak…wn: ‘κι αυτοί (:τα 

παιδιά που επιζητούν την ερωτική σχέση με ένα ενήλικο) είναι στο ύψιστο βαθμό ηθικά τέλειοι συγκριτικά με άλλα 

παιδιά ή και τους εφήβους’. Το επίθετο ‘βέλτιστοι’ είναι άναρθρο ως κλασσικό κατηγορούμενο, και οι γενικές που 

ακολουθούν είναι συγκριτικές.         ¤te...Ôntej fÚsei: η αντίληψη ότι ο έφηβος που έχει επιλεγεί από ένα ενήλικο 

ως ερωτικός συνεταίρος, βάζει τις βάσεις για την όσο γίνεται περισσότερο γενναία και ηρωική συμμετοχή του ως 

στρατιώτη σε περίπτωση μάχης, ήταν Δωρική στην καταγωγή της, και διαδόθηκε στην συνέχεια και στον υπόλοιπο 

ελληνικό κόσμο (Dover, ό.π. σσ. 185κ.ε.). Η μτχ. ‘ἅτε...ὄντες’ είναι αντικειμενικής αιτιολογίας.        ¢ndreiÒtatoi: 

το κατηγορούμενο είναι προληπτικό, αφού ‘ανδρείοι’ δεν γίνονται ‘τώρα’ που είναι παιδιά, αλλά ‘θα γίνουν’ όταν 

ενηλικιωθούν.  

 

Ο κάθε ένας λοιπόν από εμάς είναι απόδειξη της παλιάς ανθρωπότητας, καθώς είναι κομμένος στα δυο όπως τα ψά-

ρια ‘γλώσσες’, δηλ. από ένα δημιουργούνται δύο. Έτσι λοιπόν ο καθένας αναζητεί το δικό του υπόλοιπο ‘μισό’. Συ-
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νεπώς όσοι από τους άντρες είναι κομμάτι από το μεικτό φύλο, το οποίο την εποχή εκείνη ονομαζόταν ‘ανδρόγυνο’, 

προτιμούν τις γυναίκες, και οι περισσότεροι από αυτούς που μοιχεύουν, προέρχονται από αυτήν την κατηγορία, αλ-

λά και όσες πάλι γυναίκες προτιμούν τους άντρες, αλλά και διαπράττουν μοιχείες, από την ίδια κατηγορία προέρχο-

νται. Όμως εκείνες από τις γυναίκες που είναι ‘κομμάτι’ από ένα εξ ολοκλήρου γυναικείο σώμα, αυτές σε καμία περί-

πτωση δεν έχουν το νου τους στραμμένο στους άντρες, αλλά αντιθέτως πιο πολύ είναι στραμμένες προς την πλευρά 

των γυναικών, και από αυτήν την κατηγορία προκύπτουν οι λεσβίες. Όσοι πάλι είναι κομμάτι από ένα εξ ολοκλήρου 

αντρικό σώμα, αναζητούν τους άντρες, και για όσο χρονικό διάστημα βρίσκονται στην παιδική ηλικία, επειδή συμ-

βαίνει να είναι ‘τμήματα’ των ανδρών, αγαπούν τους ενηλίκους άρρενες και χαίρονται να συνευρίσκονται και να ενώ-

νονται ερωτικά με τους άντρες, και αυτοί είναι στον μέγιστο βαθμό ηθικά τέλειοι συγκριτικά με τα άλλοι παιδιά και  

τους εφήβους, καθώς εξελίσσονται ώστε να γίνουν γενναιότατοι.  

 

9.  (192a2 – c2) 

fasˆ d� d» tinej aÙtoÝj ¢naiscÚntouj e�nai, yeudÒmenoi· oÙ g¦r Øp'  ¢naiscunt…aj toàto drîsin ¢ll' 

ØpÕ q£rrouj kaˆ ¢ndre…aj kaˆ ¢rrenwp…aj, tÕ Ómoion aÙto‹j ¢spazÒmenoi. mšga d� tekm»rion· kaˆ g¦r 

telewqšntej mÒnoi ¢poba…nousin e„j t¦ politik¦ ¥ndrej oƒ toioàtoi. ™peid¦n d� ¢ndrwqîsi, 

paiderastoàsi kaˆ prÕj g£mouj kaˆ paidopoi…aj oÙ prosšcousi tÕn noàn fÚsei, ¢ll' ØpÕ toà nÒmou 

¢nagk£zontai· ¢ll' ™xarke‹ aÙto‹j met' ¢ll»lwn katazÁn ¢g£moij. p£ntwj m�n oân Ð toioàtoj 

paiderast»j te kaˆ filerast¾j g…gnetai, ¢eˆ tÕ suggen�j ¢spazÒmenoj. Ótan m�n oân kaˆ aÙtù ™ke…nJ 

™ntÚcV tù aØtoà ¹m…sei kaˆ Ð paiderast¾j kaˆ ¥lloj p©j, tÒte kaˆ qaumast¦ ™kpl»ttontai fil…v te 

kaˆ o„keiÒthti kaˆ œrwti, oÙk ™qšlontej æj œpoj e„pe‹n cwr…zesqai ¢ll»lwn oÙd� smikrÕn crÒnon. 

 

yeudÒmenoi: ‘παρά το γεγονός ότι λένε ψέματα’.      ¢rrenwp…aj: ‘ως ένδειξη ανδρισμού’.       tÕ Ómoion aÙto‹j 

¢spazÒmenoi: ‘με το να δείχνουν προτίμηση στο ίδιο με αυτούς φύλο’.     telewqšntej: ‘όταν έχουν συμπληρώσει 

την μόρφωσή τους’, μτχ. παθ. αορίστου του ρ. ‘τελειόω - τελεόω’.      mÒnoi...ἄνδρες...οἱ τοιοῦτοι: ‘οι συγκεκριμέ-

νοι καταλήγουν στον χώρο της πολιτικής ως οι μοναδικοί άνδρες’.  Υποκείμενο του ρ. είναι ‘οἱ τοιοῦτοι’ και τα ‘μό-

νοι’ και ‘ἄνδρες’ είναι κατηγορηματικοί προσδιορισμοί του τρόπου.        oÙ prosšcousi tÕn noàn: για το γεγονός 

ότι οι ενασχολούμενοι με τους παιδικούς έρωτες δεν έδειχναν κανένα ενδιαφέρον για νόμιμες οικογενειακές σχέσεις, 

(Πλ. Φαίδρ. 240a6-8).        fÚsei, ¢ll' ØpÕ toà nÒmou: η κλασσική αντίθεση μεταξύ των απόψεων που ισχύουν εκ 

φύσεως με εκείνες που ισχύουν βάσει ενός γραπτού δικαίου,  ήταν το μόνιμο πρόβλημα στην Αθήνα. Η τραγωδία του 

Σοφοκλή ‘Αντιγόνη’ αυτό ακριβώς το θέμα διαπραγματεύεται, αν δηλ. σε μία πόλη πρέπει να ισχύουν το φυσικό δί-

καιο ή οι γραπτοί νόμοι του κράτους. Όσον αφορά τον νόμο ο οποίος υποχρέωνε τους ανύπανδρους σε ετήσια φορο-

λόγηση, (Πλ. Νόμ. 744a).        ¢ll' ™xarke‹ aÙto‹j: ‘όμως τους είναι αρκετό’.        katazÁn: ‘να ζουν όλο το διά-

στημα του βίου τους’.          paiderast»j te kaˆ filerast¾j g…gnetai: η έννοια ‘παιδεραστής’ χρησιμοποιείται 

για τον ενεργητικό ομόφυλο, ενώ η έννοια ‘φιλεραστής’ για τον παθητικό.        Ótan m�n oân kaˆ...™ntÚcV: ‘όταν 

λοιπόν και κατά σύμπτωση συναντήσει...’.        aÙtù ™ke…nJ: ‘σ’ εκείνον τον ίδιο προσωπικά’.        tù aØtoà 

¹m…sei: ‘το δικό του μισό’, δηλ. το ‘μισό’ εκείνο άρρεν με το οποίο συνυπήρχε για χρόνια στο παλαιό ‘διφυή’ άν-

θρωπο.       qaumast¦ ™kpl»ttontai: ‘με ένα περίεργο τρόπο καταβάλλονται’.        oÙk ™qšlontej: ‘διότι δεν επι-

θυμούν’.      æj œpoj e„pe‹n: ‘για να μιλήσουμε έτσι’.  

 

Και ορισμένοι ισχυρίζονται, παρά το γεγονός ότι λένε ψέματα, ότι αυτοί οι νέοι δεν αισθάνονται ντροπή. Όμως οι 

νέοι εκείνοι δεν τα κάνουν αυτά επειδή δεν αισθάνονται ντροπή, αλλά διότι είναι θαρραλέοι, γενναίοι και ανδροπρε-

πείς, επειδή δείχνουν προτίμηση σ’ εκείνο που τους μοιάζει. Και να η πιο μεγάλη απόδειξη: όταν δηλ. συμπληρώ-

σουν την μόρφωσή τους οι συγκεκριμένοι νέοι, καταλήγουν στον χώρο της πολιτικής ως οι μοναδικοί άνδρες. Κι 
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όταν πάλι φτάσουν στην ανδρική ηλικία, ασχολούνται με τους παιδικούς έρωτες, ενώ για γάμους και τεκνοποίηση δεν 

δείχνουν κανένα ενδιαφέρον, αλλά υποχρεώνονται από τον νόμο. Όμως τους είναι αρκετό να ζουν όλο το διάστημα 

της ζωής τους μεταξύ τους αποφεύγοντας την σύναψη νόμιμου γάμου. Σε κάθε περίπτωση λοιπόν ένας τέτοιος νέος 

γίνεται εραστής των παιδιών αλλά και αγαπητός στους εραστές του, διότι πάντοτε δείχνει προτίμηση σ’ εκείνο που 

του μοιάζει. Όταν λοιπόν είτε ένας που ασχολείται με τους παιδικούς έρωτες, είτε κάποιος άλλος, συναντήσει κατά 

τύχη εκείνο το ίδιο το δικό του ‘μισό’, κατά ένα περίεργο τρόπο καταβάλλονται από το αίσθημα συμπάθειας και 

γνωριμίας αλλά και έρωτα, διότι δεν θέλουν – για να μιλήσουμε έτσι – να χωριστούν μεταξύ τους ούτε για ένα μικρό 

χρονικό διάστημα.   

 

10. (192c2 – e5) 

kaˆ oƒ diateloàntej met' ¢ll»lwn di¦ b…ou oáto… e„sin, o‰ oÙd' ¨n œcoien e„pe‹n Ó,ti boÚlontai sf…si 

par' ¢ll»lwn g…gnesqai. oÙdenˆ g¦r ¨n dÒxeien toàt' e�nai ¹ tîn ¢frodis…wn sunous…a, æj ¥ra toÚtou 

›neka ›teroj ˜tšrJ ca…rei sunën oÛtwj ™pˆ meg£lhj spoudÁj· ¢ll' ¥llo ti boulomšnh ˜katšrou ¹ 

yuc¾ d»lh ™st…n, Ö oÙ dÚnatai e„pe‹n, ¢ll¦ manteÚetai Ö boÚletai, kaˆ a„n…ttetai. kaˆ e„ aÙto‹j ™n tù 

aÙtù katakeimšnoij ™pist¦j Ð “Hfaistoj, œcwn t¦ Ôrgana, œroito· “T… œsq' Ö boÚlesqe, ð ¥nqrwpoi, 

Øm‹n par' ¢ll»lwn genšsqai;” kaˆ e„ ¢poroàntaj aÙtoÝj p£lin œroito· “’Ar£ ge toàde ™piqume‹te, ™n 

tù aÙtù genšsqai Ó,ti m£lista ¢ll»loij, éste kaˆ nÚkta kaˆ ¹mšran m¾ ¢pole…pesqai ¢ll»lwn; e„ g¦r 

toÚtou ™piqume‹te, qšlw Øm©j suntÁxai kaˆ sumfusÁsai e„j tÕ aÙtÒ, éste dÚ' Ôntaj ›na gegonšnai 

kaˆ ›wj t' ¨n zÁte, æj ›na Ônta, koinÍ ¢mfotšrouj zÁn, kaˆ ™peid¦n ¢poq£nhte, ™ke‹ aâ ™n “Aidou 

¢ntˆ duo‹n ›na e�nai koinÍ teqneîte· ¢ll' Ðr©te e„ toÚtou ™r©te kaˆ  ™xarke‹ Øm‹n ¨n toÚtou 

tÚchte·” 

 

oƒ diateloàntej: Υποκείμενο.        oὗτοί εἰσιν: Κατηγορούμενο.         ὅ,τι βούλονται: ‘τι ακριβώς θέλουν’, πλά-

για ερώτηση. Το περίεργο της ομόφυλης ερωτικής σχέσης αναφορικά με τους ‘παιδικούς έρωτες’ είναι σύμφωνα με 

την ομολογία του Αριστοφ. ότι αυτή η πράξη δεν γίνεται για την ικανοποίηση ενός συγκεκριμένου συναισθήματος, 

αλλά για κάποιους «απροσδιόριστους» και άγνωστους σε εραστή και ερώμενο λόγους.        toàt': ‘αυτή η συμπερι-

φορά τους’. Η αντωνυμία είναι ονομαστική ουδετέρου, υποκείμενο στο απαρέμφατο, και το απαρέμφατο είναι αντι-

κείμενο στο ‘ἄν δόξειεν’. Υποκείμενο στο ρ. είναι η ονομαστική ‘ἡ...συνουσία’.       ¹ tîn ¢frodis…wn sunous…a: 

η ονομαστική είναι υποκείμενο στο ‘ἄν δόξειεν’, και η γενική είναι υποκειμενική, ‘η συνένωση των ερωτικών τους 

επιθυμιών’. Αυτό που υποστηρίζει ο Αριστοφ. (Πλάτων;) είναι ξεκάθαρα πως η ερωτική σχέση μεταξύ εραστή και 

ερωμένου δεν γίνεται για να ικανοποιηθεί ένα εσωτερικό σεξιστικό ένστικτο (ἀφροδισίων), αλλά για ένα ‘άλλο’ λό-

γο, τον οποίον δεν είναι σε θέση κανείς εκ των δυο να εκφράσει.      æj...χαίρει: ειδική πρόταση  ως επεξήγηση στην 

αντωνυμία ‘τοῦτ(ο)’.   toÚtou ›neka: η αντωνυμία ‘τούτου’ είναι νοηματικά ίδια με την ονομαστική ‘τοῦτ(ο)’, 

‘εξ αιτίας αυτού = εξ αιτίας αυτής της συμπεριφοράς τους’.       ca…rei sunën: ‘χαίρεται να συνυπάρχει’, κι όχι βέβαια 

‘χαίρεται επειδή συνυπάρχει’, η μτχ. είναι κατηγορηματική, κι όχι αιτιολογική.    oÛtwj ™pˆ meg£lhj spoudÁj: ‘με 

τόσο μεγάλο ενδιαφέρον’.         boulomšnh: κατηγορηματική μτχ. στο ‘δήλη ἐστίν’.       manteÚetai: ‘υποψιάζεται’. 

Η αντίληψη ότι εραστής και ερώμενος δεν μπορούν να διαγνώσουν επ’ ακριβώς τα αίτιά της μεταξύ τους σχέσης, ή 

τις επιδιώξεις της, δεν είναι τόσο Αριστοφανική όσο Πλατωνική – Σωκρατική, διότι με αυτήν την σκέψη δικαιώνεται 

στην ουσία η έννοια του ‘Πλατωνικού Έρωτος’, ο οποίος δεν είναι τίποτε άλλο, ειμή μόνο η αναζήτηση μέσα από 

την σχέση αυτήν της ‘Ιδέας’ του κάλους ή η επιβεβαίωσης της ‘Αναμνήσεως’ του Κόσμου των Ιδεών. Το ότι μία τό-

σο σοβαρή σκέψη μπαίνει στο στόμα του Αριστοφάνη, ενός πολέμιου της Σωκρατικής διδασκαλίας, δεν αφήνει κα-

νένα περιθώριο αμφιβολίας ότι ο λόγος αυτός είναι στην βάση του Πλατωνικός.        a„n…ttetai: ‘και το εκφράζει 

συμβολικά’.        ἐν τῷ αὐτῷ: ‘στο ίδιο σημείο – μαζί’.        ἐπιστὰς...ἔροιτο: ‘στεκόταν και τους ρωτούσε’.       T… 
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œsq' Ö boÚlesqe: η αντωνυμία είναι κατηγορούμενο και η αναφορική πρόταση είναι σε θέση υποκειμένου.      par' 

¢ll»lwn γενέσθαι: ‘να γίνει από την μεριά του ενός προς την πλευρά του άλλου’.        ¢poroàntaj: συνημμ. αι-

τιολογική μτχ.      ™n tù aÙtù genšsqai: ‘δηλ. να βρίσκεσθε μαζί’, το απαρέμφατο είναι επεξηγηματικό.      Ó,ti 

m£lista: ‘όσο γίνεται περισσότερο’.       éste...m¾ ¢pole…pesqai: ‘συμπερασματική πρόταση με απαρέμφατο’.      

qšlw Øm©j suntÁxai: ‘είμαι πρόθυμος να σας ενώσω μαζί’, ‘θελω + απαρέμφ.’ με την έννοια του ‘είμαι πρόθυμός 

να...’.        éste...γεγονέναι: συμπερασματική πρόταση με απαρέμφατο.         δύ(ο) ὄντας: εναντιωματική μτχ.       

καὶ...ζῆν: επίσης συμπερασματική πρόταση με απαρέμφατο συνδεδεμένη με την προηγούμενη με το ‘καί’.         

ὡς...ὅντα: αιτιολογική μτχ. υποκειμενικής αιτιολογίας λόγω του ‘ὡς’, ‘με την πεποίθηση ότι είστε ένα πράγμα’.         

καὶ...εἶναι: τρίτη στην σειρά συμπερασματική πρόταση με απαρέμφατο.     τεθνεῶτε: δυϊκός αριθμός αντί για ‘τε-

θνεῶτες’. 

 

Και αυτοί που περνούν συνεχώς την ζωή τους όντας μαζί, είναι αυτοί εδώ, οι οποίοι δεν θα μπορούσαν να πουν τι 

θέλουν να γίνει σ’ αυτούς από την μεριά του ενός προς τον άλλον. Γιατί σε κανένα δεν θα μπορούσε αυτή η συμπερι-

φορά τους να φανεί ότι είναι η συνένωση των ερωτικών τους επιθυμιών, πως δηλ. εξ αιτίας αυτής της συμπεριφοράς 

τους ο ένας χαίρεται να συνυπάρχει με τον άλλον με ένα τόσο μεγάλο ενδιαφέρον. Όμως η ψυχή και του ενός και 

του άλλου είναι φανερή ότι θέλει κάτι διαφορετικό, το οποίο δεν είναι σε θέση να ομολογήσει, αλλά υποψιάζεται αυ-

τό που θέλει, και το εκφράζει συμβολικά. Και αν σ’ αυτούς την ώρα που βρίσκονται πλαγιασμένοι στο ίδιο σημείο 

μαζί σταθεί ο Ήφαιστος, έχοντας τα εργαλεία του, και τους ρωτήσει: “Ποιό είναι αυτό που θέλετε, άνθρωποι να γίνει 

σε σας από την μεριά του ενός προς την πλευρά του άλλου”, κι αν πάλι επειδή βρίσκονταν σε αμηχανία τους ρωτού-

σε “μήπως τελικά θέλετε αυτό εδώ το πράγμα, δηλ. να βρίσκεσθε στο ίδιο σημείο όσο γίνεται περισσότερο ο ένας 

με τον άλλον, ώστε και κατά την διάρκεια της νύχτας και της ημέρας να μην λείπει ο ένας από τον άλλον;  Γιατί αν 

τελικά αυτό επιθυμείτε, είμαι πρόθυμος να σας συμπτύξω και να σας εμφυσήσω στο ίδιο σώμα, ώστε αν και είσθε δύ-

ο, να γίνετε ένας, και για όσο χρόνο ζείτε, με την πεποίθηση ότι είσθε ένας, να ζείτε και ο ένας και ο άλλος μαζί από 

κοινού, και όταν πεθάνετε, εκεί πάλι στον Άδη αντί για δύο να είσθε ένας, αφού πεθάνετε και οι δυο μαζί από κοινού. 

Όμως προσέξτε αν αυτό το πράγμα θέλετε και αν είναι αρκετό σε σας, αν το πετύχετε”. 

 

11. (192e5 – 193a7) 

taàt' ¢koÚsaj ‡smen Óti oÙd' ¨n eŒj ™xarnhqe…h oÙd' ¥llo ti ¨n fane…h boulÒmenoj, ¢ll' ¢tecnîj 

o‡oit' ¨n ¢khkošnai toàto Ö p£lai ¥ra ™peqÚmei, sunelqën kaˆ suntakeˆj tù ™rwmšnJ ™k duo‹n eŒj 

genšsqai. toàto g£r ™sti tÕ a‡tion, Óti ¹ ¢rca…a fÚsij ¹mîn Ãn aÛth kaˆ Ãmen Óloi· toà Ólou oân tÍ 

™piqum…v kaˆ dièxei œrwj Ônoma. kaˆ prÕ toà, ésper lšgw, žn Ãmen, nunˆ d� di¦ t¾n ¢dik…an diJk…sqhmen 

ØpÕ toà qeoà, kaq£per 'Ark£dej ØpÕ Lakedaimon…wn· fÒboj oân œstin, ™¦n m¾ kÒsmioi ðmen prÕj toÝj 

qeoÚj, Ópwj m¾ kaˆ aâqij diascisqhsÒmeqa, kaˆ per…imen œcontej ésper oƒ ™n ta‹j st»laij 

katagraf¾n ™ktetupwmšnoi, diapeprismšnoi kat¦ t¦j ·‹naj, gegonÒtej ésper l…spai. 

taàt' ¢koÚsaj: i.e. ‘ἐραστής τε καὶ ἐρώμενος’, υποθ. μτχ.       boulÒmenoj: κατηγορηματική μτχ.       sunelqën 

kaˆ suntakeˆj: δυο τροπικές μτχ. ‘συντακεὶς < σύν+τήκω <τήκομαι < τακήσομαι < ἐτάκην < τακείς’, ‘με το να 

ενωθεί και να συμπτυχθεί’.      γενέσθαι: επεξηγηματικό απαρέμφατο.       toàto g£r ™sti tÕ a‡tion: ‘διότι η αι-

τία είναι αυτή εδώ’, η αντωνυμία είναι κατηγορούμενο και το ουσιαστικό Υποκείμενο.      ¹ ¢rca…a fÚsij ¹mîn Ãn 

aÛth: ‘η πρωταρχική μας φύση ήταν η συγκεκριμένη’, δηλ. ‘η διφυής’. Προφανώς εδώ ο Αριστοφάνης δεν εκλογικεύ-

ει ούτε υπερασπίζεται μόνο τον ‘ομόφυλο’ έρωτα, αλλά και τον ‘ετερόφυλο’, διότι ‘διφυής’ δεν ήταν μόνο η φύση 

των δυο αρρένων ή των δυο θηλέων, αλλά του ‘ανδρόγυνου’.       kaˆ Ãmen Óloi: ‘και ήμασταν ολοκληρωμένοι’, 

δηλ. ‘διφυείς’, είτε ως δυο γυναίκες, είτε ως δυο άντρες, είτε ως ‘ανδρόγυνο’.       ἔρως ὄνομα: i.e. ‘ἐστί’.      

prÕ toà: με επιρρ. σημασία χρόνου ‘πριν από καιρό’, το ίδιο (Πλ.Φαίδων, 96c).       di¦ t¾n ¢dik…an: ενν. 
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‘εξ αιτίας του ότι οι τότε άνθρωποι θέλησαν να βάλουν το ένα βουνό πάνω στο άλλο και να ξεπεράσουν τον 

Όλυμπο’.     diJk…sqhmen: ‘διασκορπιστήκαμε - διαχωριστήκαμε’.      kaq£per 'Ark£dej ØpÕ Lakedai-

mon…wn: ο Αριστοφ. (Πλάτων;) παρομοιάζει τον τότε διαχωρισμό των ‘διφυών’ ανθρώπων σε ανεξάρτητες 

ανθρώπινες μονάδες, με τον ον διαχωρισμό που βιαίως έγινε από τους Σπαρτιάτες στην Μαντίνεια, της ο-

ποίας ο πληθυσμός αναγκάστηκε να διασκορπιστεί σε διάφορα μέρη της Πελοποννήσου. Στην πράξη αυτήν 

προέβησαν οι Σπαρτιάτες για να τιμωρήσουν τους Μαντινείς για την φίλο-Αθηναϊκή τους συμπεριφορά. Το 

γεγονός αυτό αναφέρει ο Ξενοφών (Ελλ. V,2,5-7) κατά το έτος 385. Βέβαια η ομιλία αυτή του Αριστοφάνη 

(αν φυσικά έγινε, κι αν είναι σε κάποιο βαθμό γνήσια), υποτίθεται ότι έγινε στο συμπόσιο που φέρεται να 

διοργάνωσε ο Αγάθων το 416π.Χ., συνεπώς δεν θα μπορούσε ποτέ ο Αριστοφ. να το 416 να γνώριζε ένα γε-

γονός που γινόταν 31 χρόνια μετά. Δεν υπάρχει λοιπόν αμφιβολία ότι ο ο λόγος του Αριστοφ. (αν είναι γνή-

σιος), είναι μεταχρονοληγμένος σκοπίμως από τον Πλάτωνα. Και ο λόγος είναι πως τον Πλάτωνα δεν τον 

ενδιέφερε η ακρίβεια ή η αληθοφάνεια των απόψεων του Αριστοφ., αλλά να βάλει στο στόμα του τα λόγια 

που ο ίδιος ήθελε.       Ópwj m¾...diascisqhsÒmeqa: ‘με ποιό τρόπο δεν θα διαχωριστούμε πάλι στα δυο’, η 

πρόταση είναι Πλάγια Ερώτηση ως υποκ. στην ρ. έκφραση ‘φόβος οὖν ἔστιν’.        kaˆ per…imen: επίσης 

Πλάγια Ερώτηση ό.π. ‘περίιμεν > περί+εἶμι’.        ἔχοντες ὥσπερ...: ‘με το να βρισκόμαστε σε μία κατάστα-

ση όπως’.         oƒ...™ktetupwmšnoi: ‘αυτοί που αποτυπώνονται στις στήλες’, η αναφορά γίνεται για τα πρό-

σωπα θανόντων αποτυπώνονταν πάνω σε πλάκες τοποθετημένες σε τύμβους.       katagraf¾n: αιτιατική 

επιρρηματική του τρόπου, ‘με τρόπο σχεδιαστικό’, ενν. την στάση ‘profile’ στην οποίαν αποτυπώνεται σχε-

διαστική ή ανάγλυφα η μία (η μισή) όψη του προσώπου, αριστερή ή δεξιά.       diapeprismšnoi kat¦ t¦j 

·‹naj: ‘οι οποίοι έχουν πριονιστεί καθέτως στην μύτη τους’, ‘διαπεπρισμένοι < διά+πρίω-ομαι < πέπρι-

σμαι  = πριονίζω’.        ésper l…spai: ‘σαν διχοτομημένους κύβους’. Ένας κύβος διχοτομείτο και τα μέρη 

του δίνονταν σε δυο πρόσωπα ως απόδειξη αναγνώρισης μεταξύ τους.  

 

Αυτά τα λόγια αν ακούσει, γνωρίζουμε κακά ότι ούτε ένας δεν θα αρνηθεί, κι ούτε είναι δυνατόν να φανεί ότι θέλει 

κάτι διαφορετικό, αλλά σχεδόν είναι δυνατόν να πιστεύει ότι άκουσε αυτό το οποίο από παλιά λοιπόν επιθυμούσε, 

δηλ. με το να ενωθεί και να συμπτυχθεί να γίνει ένας. Διότι η αιτία είναι αυτή εδώ, ότι δηλ. η πρωταρχική μας φύση 

ήταν η συγκεκριμένη, και ήμασταν ολοκληρωμένοι. Συνεπώς εξ αιτίας της επιθυμίας και της επιδίωξης για ολοκλή-

ρωση υπάρχει έρωτας στην ονομασία του. Και πριν από καιρό, όπως λέω, ήμασταν ένα πράγμα, ενώ τώρα εξ αιτίας  

της παρανομίας μας διαχωριστήκαμε από τον θεό, όπως ακριβώς οι Αρκάδες από τους Λακεδαιμονίους. Υπάρχει 

λοιπόν η ανησυχία, αν δεν είμαστε ευπρεπείς απέναντι στους θεούς, με ποιό τρόπο δεν θα διαχωριστούμε πάλι στα 

δυο, και θα τριγυρίζουμε με το να βρισκόμαστε σε κατάσταση όπως αυτοί που αποτυπώνονται στις στήλες, οι οποίοι 

έχουν πριονιστεί καθέτως στην μύτη τους, έχοντας γίνει σαν τους διχοτομημένους κύβους. 

 

12. (193a7 – c5) 

¢ll¦ toÚtwn ›neka p£nt' ¥ndra cr¾ ¤panta parakeleÚesqai eÙsebe‹n perˆ qeoÚj, †na t¦ m�n 

™kfÚgwmen, tîn d� tÚcwmen, æj Ð ”Erwj ¹m‹n ¹gemën kaˆ strathgÒj. ú mhdeˆj ™nant…a prattštw – 

pr£ttei d' ™nant…a Óstij qeo‹j ¢pecq£netai – f…loi g¦r genÒmenoi kaˆ diallagšntej tù qeù 

™xeur»somšn te kaˆ ™nteuxÒmeqa to‹j paidiko‹j to‹j ¹metšroij aÙtîn, Ö tîn nàn Ñl…goi poioàsi. kaˆ 

m» moi Øpol£bV 'Erux…macoj, kwmJdîn tÕn lÒgon, æj Pausan…an kaˆ 'Ag£qwna lšgw – ‡swj m�n g¦r 

kaˆ oátoi toÚtwn tugc£nousin Ôntej ka… e„sin ¢mfÒteroi t¾n fÚsin ¥rrenej – lšgw d� oân œgwge kaq' 

¡p£ntwn kaˆ ¢ndrîn kaˆ gunaikîn, Óti oÛtwj ¨n ¹mîn tÕ gšnoj eÜdaimon gšnoito, e„ ™ktelšsaimen tÕn 

œrwta kaˆ tîn paidikîn tîn aØtoà ›kastoj tÚcoi e„j t¾n ¢rca…an ¢pelqën fÚsin. 
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toÚtwn ›neka: ‘γι’ αυτούς τους λόγους’, δηλ. για όσα εξέθεσε πιο πριν περί ενδεχόμενης νέας διχοτομήσεως 

του ανθρώπου σε δυο μέρη από τον Δία.        p£nt' ¥ndra: ‘ο κάθε άνδρας ξεχωριστά’.      ¤panta par-

akeleÚesqai: ‘να τους προτρέπει όλους από κοινού’. Η διαφορά μεταξύ των επιθέτων: ‘πάντες = όλοι, αλλά 

ο καθένας ξεχωριστά’ ενώ ‘ἅπαντες = όλοι μαζί από κοινού’.        τὰ m�n ™kfÚgwmen: δηλ. ‘την νέα διχο-

τόμηση’.       tîn d� tÚcwmen: δηλ. ‘την επανένωση των δυο μερών σε ένα’.       ¹gemën kaˆ strathgÒj: 

ενν. ‘ἐστί’.     ú: i.e. ‘Ἔρωτι’, συντάσσεται με το ‘ἐναντία’.       μηδεὶς ἐναντία πραττέτω: i.e. ‘μηδεὶς 

πραττέτω πράξεις ἐναντίας’, με το επίθετο να είναι κατηγορηματικός προσδιορισμός, ‘κανείς να μη κάνει 

πράξεις που να είναι εχθρικές προς εκείνον’.          πράττει δ(έ) ἐναντία: i.e. ‘πράττει δὲ πράξεις ἐναντί-

ας’, το επίθετο εδώ είναι επιθετικός προσδιορισμός, ‘κάνει όμως πράξεις που είναι εχθρικές’.     Óstij qeo‹j 

¢pecq£netai: ‘όποιος είναι μισητός στους θεούς’, δηλ. ‘εκείνος τον οποίον οι θεοί μισούν’. Άρα στην ουσία 

η προτροπή ‘κανείς να μη κάνει πράξεις εχθρικές στον Έρωτα’ = ‘κανείς να μην είναι μισητός στους θεούς’. 

genÒmenoi kaˆ diallagšntej: συνημμ. υποθετικές μτχ.      ™nteuxÒmeqa to‹j paidiko‹j: ‘θα συναντήσουμε 

τις παιδικές εκείνες φυσιογνωμίες’, εννοείται: ‘τους παιδικές ομόφυλες ερωτικές μας σχέσεις’.     to‹j 

¹metšroij aÙtîn: ‘οι οποίες ήταν δικές μας ανάμεσα σ’ αυτές’.        tῶν νῦν ὀλίγοι: ‘λίγοι ανάμεσα στους 

τωρινούς’.      καὶ μὴ μοι ὑπολάβῃ Ἐρυξίμαχος: δοτική ηθική της συμμετοχής, ‘και μη μου κάνει την υπόθε-

ση ο Ερυξίμαχος’.        κωμῳδῶν τὸν λόγον: ‘θέλοντας να γελοιοποιήσει τα λόγια μου’. Λίγο πριν ξεκινήσει 

την κύρια ομιλία του ο Αριστοφάνης είχε ένα φραστικό επεισόδιο με τον Ερυξίμαχο, ο οποίος αμφισβήτησε 

την σοβαρότητα της  ομιλίας που θα έκανε ο Αριστοφάνης, γιατί θεώρησε πως αυτή θα περιέχει κωμικά 

στοιχεία.     ‡swj m�n g¦r kaˆ oátoi toÚtwn tugc£nousin Ôntej: Η γενική ‘τούτων’ είναι κατηγορημα-

τική – διαιρετική στην μτχ. ‘ὄντες’, η οποία είναι κατηγορηματική στο ‘τυγχάνουσι’.  Επειδή ο Αριστοφ. 

μιλούσε για ‘ομόφυλες’ ερωτικές συμπεριφορές (ἐντευξόμεθα τοῖς παιδικοῖς τοῖς ἡμετέροις), έφερε ως 

παράδειγμα ‘ομοφύλων’ τον Παυσανία και τον Αγάθωνα. Αμέσως όμως σκέφτηκε ότι πιθανόν ο Ερυξίμα-

χος το εκλάβει ως ‘κακόγουστο αστείο’. Γι’ αυτό προσθέτει πως ‘ίσως όμως αυτοί οι δύο τελικά εντελώς συ-

μπτωματικά να συγκαταλέγονται ανάμεσα σ’ εκείνους’.     e„sin ¢mfÒteroi t¾n fÚsin ¥rrenej: ‘και ίσως και 

οι δυο να είναι στην φύση τους αρσενικού γένους’.  Δεν αναφέρεται στο ‘γένος’ του καθενός, αλλά στην υπό-

θεση ότι Παυσανίας και Αγάθων να συναποτελούσαν στο παρελθόν ένα ζεύγος αποτελούμενο από δυο ‘άρ-

ρενες’, δηλ. η ‘διφυής’ τους φύση να ήταν εξ ολοκλήρου ανδρική, διότι και οι δυο ήταν γνωστοί ‘ομόφυ-

λοι’. Ιδιαιτέρως τον Αγάθωνα τον έχει διακωμωδήσει ο Αριστοφ. στις ‘Θεσμοφοριάζουσες’ για την ομόφυ-

λη θηλυπρεπή συμπεριφορά του.       kaq' ¡p£ntwn kaˆ ¢ndrîn kaˆ gunaikîn: δηλ. ‘και για τον ετερόφυλο 

έρωτα’.        e„ ™ktelšsaimen: ‘αν εκπληρώσουμε’.     καὶ...τύχοι: ενν. ‘καὶ εἰ τύχοι’.        tîn paidikîn tîn 

aØtoà: ‘τις παιδικές ερωτικές σχέσεις τις δικές τους’.   e„j t¾n ¢rca…an...fÚsin: δηλ. την ‘διφυή’.  

 

Όμως γι’ αυτούς τους λόγους ο κάθε άνδρας ξεχωριστά πρέπει να παρακινεί όλους μαζί από κοινού να είναι ευσεβείς 

απέναντι στους θεούς, για να αποφύγουμε τα πρώτα και να επιτύχουμε τα δεύτερα, διότι ο Έρωτας είναι για μας κα-

θοδηγητής και αρχηγός. Κανείς να μη κάνει πράξεις που να είναι εχθρικές προς εκείνον – διότι κάνει πράξεις που 

είναι εχθρικές όποιος είναι μισητός στους θεούς – Έτσι λοιπόν αν γίνουμε φίλοι και συνδιαλλαγούμε  με τον θεό, 

τότε και θα βρούμε και θα συναντήσουμε εκείνες τις παιδικές φυσιογνωμίες οι οποίες ήταν δικές μας ανάμεσα σ’ αυ-

τές, πράγμα το οποίο ελάχιστοι πραγματοποιούν από τους τωρινούς ανθρώπους. Και ο Ερυξίμαχος να μη μου κάνει 

την υπόθεση, θέλοντας να γελοιοποιήσει τα λόγια μου, ότι εννοώ τον Παυσανία και τον Αγάθωνα. Ίσως όμως και οι 

δυο αυτοί συμπτωματικά συγκαταλέγονται ανάμεσα σε εκείνους και ίσως είναι και οι δυο άρρενες, όμως εγώ μιλάω 

για όλους γενικά, και για άνδρες και για γυναίκες, γιατί έτσι είναι δυνατόν το γένος μας να ευτυχήσει, αν εκπληρώ-
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σουμε τον έρωτα, κι αν ο καθένας συναντήσει τις παιδικές ερωτικές δικές του σχέσεις με το να επιστρέψει στην πα-

λαιά μορφή του ύπαρξής του. 

 

 

13. (193c5 – e2) 

e„ d� toàto ¥riston, ¢nagka‹on kaˆ tîn nàn parÒntwn tÕ toÚtou ™ggut£tw ¥riston e�nai· toàto d' 

™stˆ paidikîn tuce‹n  kat¦ noàn aÙtù pefukÒtwn· oá d¾ tÕn a‡tion qeÕn Ømnoàntej dika…wj ¨n Øm-

no‹men ”Erwta, Öj œn te tù parÒnti ¹m©j ple‹sta Ñn…nhsin e„j tÕ o„ke‹on ¥gwn, kaˆ e„j tÕ œpeita 

™lp…daj meg…staj paršcetai, ¹mîn parecomšnwn prÕj qeoÝj eÙsšbeian, katast»saj ¹m©j e„j t¾n 

¢rca…an fÚsin kaˆ „as£menoj makar…ouj kaˆ eÙda…monaj poiÁsai. Oátoj, œfh, ð 'Erux…mace, Ð ™mÕj 

lÒgoj ™stˆ perˆ ”Erwtoj, ¢llo‹oj À Ð sÒj. ésper oân ™de»qhn sou, m¾ kwmJd»sVj aÙtÒn, †na kaˆ tîn 

loipîn ¢koÚswmen t… ›kastoj ™re‹, m©llon d� t… ˜k£teroj· 'Ag£qwn g¦r kaˆ Swkr£thj loipo….  

 

e„ d� toàto ¥riston: ενν. ‘ἐστί’, ‘κι αν αυτό είναι το καλύτερο’, δηλ ‘να επιστρέψει ο καθένας από εμάς στην πα-

λαιά διφυή μορφή της ύπαρξής του’ (εἰς τὴν ἀρχαίαν ἀπελθὼν φύσιν).       ¢nagka‹on...εἶναι: απαρέμφατο είναι 

υποκείμενο στην απρόσωπη έκφραση ‘ἀναγκαῖον <ἐστί>’.      tîn nàn parÒntwn: ‘ανάμεσα στις παρούσες ενέρ-

γειές μας’, η γενική είναι διαιρετική.       tÕ toÚtou ™ggut£tw: ‘αυτό που βρίσκεται πιο κοντά σ’ εκείνο’, δηλ. ‘στο 

να επιστρέψει ο καθένας από εμάς στην διφυή ύπαρξη του’, η γενική ‘τούτου’ είναι επιρρ., τοπική.        παιδικῶν 

τυχεῖν: ‘να συναντήσει κάποιος τους παιδικούς του έρωτες’, φυσικά αναφέρεται σε ‘ομόφυλες’ ερωτικές σχέσεις.       

kat¦ noàn aÙtù pefukÒtwn: ‘οι οποίοι (παιδικοί έρωτες) βρίσκονται συμφυείς μέσα στο μυαλό του’.          oá d¾ 

tÕn a‡tion qeÕn Ømnoàntej: ‘κι αν υμνούμε τον θεό που είναι η αιτία γι’ αυτό το πράγμα’,  η γενική ‘οὗ’ είναι της 

αιτίας στο ‘αἴτιον’.         ¹m©j ple‹sta Ñn…nhsin: το ρ. ‘ὀνίνημι’ συντάσσεται με δυο αιτιατικές.        εἰς τὸ 

οἰκεῖον ἄγων: με ενν. αντικ. πάλι την αιτιατική ‘ἡμᾶς’, ‘οδηγώντας εμάς κοντά σ’ εκείνο που είναι δικό μας 

(οἰκεῖον)’, ως τέτοιο εννοεί το πρόσωπο ‘άρρεν’ ή ‘θήλυ’ με το οποίο συνυπήρχαμε μαζί στην περίοδο που οι άν-

θρωποι ήσαν ‘διφυείς’, και δημιουργούνται έτσι είτε ετερόφυλες είτε ομόφυλες σχέσεις.        ¹mîn parecomšnwn: 

‘υπό την προϋπόθεση ότι προσφέρουμε εμείς στους θεούς πίστη’.        katast»saj...kaˆ „as£menoj: ‘τροπικές μτχ.’.    

e„j t¾n ¢rca…an fÚsin: ‘δηλ. την παλαιά διφυή’.        μακαρίους καὶ εὐδαίμονας ποιῆσαι: ‘να μας κάνει γαλή-

νιους και ευτυχείς’. Τα επίθετα είναι κατηγορούμενα και το απαρέμφατο είναι ατνικ. στο ‘ἐλπίδας παρέχεται’.       

Oátoj: κατηγορούμενο.       Ð ™mÕj lÒgoj: υποκείμενο.      t… ›kastoj ™re‹: πλάγια ερώτηση, ‘τι θα πει ο καθέ-

νας’.      loipo…: ενν. ‘εἰσι’, ‘γιατί μόνο ο Αγάθων και ο Σωκράτης έχουν απομείνει’.        ἔφη: i.e. ‘Ἀριστοφάνης’.   

 

Αν λοιπόν αυτό είναι το καλύτερο, τότε είναι ανάγκη αυτό που βρίσκεται κοντύτερα σ’ αυτό ανάμεσα στις τωρινές 

μας ενέργειες, να είναι επίσης κι αυτό άριστο. Και αυτό είναι να συναντήσει κάποιος τους παιδικούς του έρωτες, οι 

οποίοι βρίσκονται συμφυείς μέσα στο μυαλό του. Και αν υμνούμε τον θεό εκείνο που είναι η αιτία γι’ αυτό το πράγ-

μα, τότε δικαίως είναι δυνατόν να υμνούμε τον Έρωτα, ο οποίος μας προσφέρει μεγάλες ωφέλειες οδηγώντας εμάς 

κοντά σ’ εκείνο που είναι δικό μας, αλλά και για το μέλλον μας δίνει μεγάλες ελπίδες, υπό την προϋπόθεση βέβαια 

ότι εμείς προσφέρουμε στους θεούς πίστη, αποκαθιστώντας εμάς στην παλαιά μας μορφή και θεραπεύοντάς μας, να 

μας κάνει γαλήνιους και ευτυχισμένους. Αυτή, είπε ο Αριστοφάνης, είναι η δική μου ομιλία, Ερυξίμαχε, όσον αφορά 

τον Έρωτα, τελείως διαφορετικός από την δική σου. Όπως λοιπόν σε παρακάλεσα, μη την διακωμωδήσεις, για να 

πληροφορηθούμε και από τους υπόλοιπους τι θα πει ο καθένας, ή μάλλον ο καθένας από τους δυο. Διότι ο Αγάθων 

και ο Σωκράτης υπολείπονται. 


